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B26J
B 26 JA
B 26 JD
B 26 JDA
B26D
B 26 DA
B 32
B32D
B 32 DH
B 42
B42D
B 42 DH
B 52
B52D
B 52 DH
B52F

Decespugliatore a motore portatile manualmente
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere
MpeHoCHM pbYEH MOTOPEH XpacTopes

YMBTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHUE: npegu pa Te Ta np
m Ruéna motorna trimer kosilica

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Ruc¢né pfenosny motorovy kiovinofez

NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.
Beerbar, handholdt motordreven buskrydder

BRUGSANVISNING

ADVARSEL: Izes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.

Ea Motorbetriebener Freischneider
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des Gerats die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

dopnT6 XEIPOKATEVOUVOUEVO BAUVOKOTITIKO BEVTivNG
OAHIIEZ XPHZMZ

il presente libretto.

BHUMaTE/IHO HacToALaTa KHUKKa.

MPOZOXH: mptv XpNGIHOTIONGETE TO UNXavnua, SIaBacTE TPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPLSIO0.
@ Portable hand-held powered brush-cutter

OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Desbrozadora de motor portatil manualmente

MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Kéeskantav mootoriga vésaldikur

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta I i antud j dit.
E Késin kannateltava moottorikéyttéinen raivaussaha

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kdyttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Débroussailleuse portative a moteur

MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Prijenosni motorni ruéno upravljani ¢istaé Sikare

PRIRUCNIK ZA UPORABO

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.

Hordozhaté motoros kézi bozétirté

HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.

Nesiojama rankiné motoriné krimapjové
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Ar piedzinu aprikotais rokturamais portativs krimgriezis
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.

@ MoTKacTpyBay 3a FPMyLLKK
YNATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTE/IHO OBa yNaTCTBO NpPef Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

Met de hand draagbare bosmaaier met motor
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

Beerbar, handholdt motordrevet ryddesag
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Kosa spalinowa
INSTRUKCJE OBStUGIHI

OSTRZEZENIE: przed uzyci

yny, nalezy ie przeczytac niniejszg instrukcje.



Rogadora manual motorizada
MANUAL DE INSTRUGCOES

ATENGAO: antes de usar a maquina, leia op manual.

Masin de téiat arboret cu motor portabil manual
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

MopTaTUBHbIN MOTOPU30BaHHbIM KycTOpes
PYKOBOACTBO MO SKCMNTYATALMN

BHUMAHMUE: npexipe yem TbCA p BHUMATENIbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBO/ACTBO MO 3KCMJyaTauuu.
@ Rucne prenosny motorovy krovinorez

NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne preéitajte tento navod.
Prenosna motorna kosa

PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite prirocnik z navodili.
EB Ruéna motorna trimer kosacica

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.
Motordriven béarbar manuell réjsag

BRUKSANVISNING

VARNING: |ds igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.
Elde tasinabilir motorlu cali bigme makinesi

KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y énce igeren ki

le okuyun.



ITALIANO - Istruzioni Originali .............

BBJ/ITAPCHMU - MpeBof, Ha OPUTMHATHUTE MHCTPYKLMM ..ot

BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ..

CESKY - Preklad pivodnino NAVOAU K POUZIVANT ......c.c.oveeveereeeeeeeeseeceeeesesesseseeeesesissesesenesesseneneans

DANSK - Overseettelse af den originale brugsanviSning .........c.ccoceviiieiiiienisececeeee e

DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ............c..cccoeveueeecuereeecuieeceseeeeiesecee e

EAAHNIKA - Metadpaon Tou TPwToTUTIou

TWV OSNYLUV XPNOTIG weveveenrenneeeeeneeneeeneeseesneeseesneesaeaneas

ENGLISH - Translation of the original inStruction ..............cccoooiiiiiiiiiie e

ESPANOL - Traduccion del Manual OgINal ..........c.coeevreeireeeeeseeeessessessesesesessessesessessensssenseens

EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge

SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden k&annds

FRANGCAIS - Traduction de la notice originale .............ccccoviiiiiiiiiiiiiicc e

HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ...

MAGYAR - Eredeti hasznalati utasitas forditdsa ..........ccceeeeiiiiiiiiie i

LIETUVISKAI - Originaliy inStruKCIjy VEIIMAS ........ceveveevivreeesreeeeeeeeeeessessessesesesessessesenssessensssenseens

LATVIESU - Instrukciju tulkojums NO OfGINAIVAIOTAS ..........ceveeevereeeeeeeeseeeeeeeeeeesseseeeesesessenesseneeens

MAKEJOHCHKMW -MpeBoa Ha OPUMMHATHUTE YMATCTBA ..veverurererireienireseeaseessesseessesieeseseeeneneeenns

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing ...........cccceevveriiiiiieniiienicnieee

NORSK - Oversettelse av orginal brukSanviSniNg ............ccccoeoeiiiiiiiiiiecieieee e

POLSKI - Ttumaczenie instrukcji oryginalne] ...........ccooooeiiiiiiiiiiiceeee e

PORTUGUES - Tradugao do Manual OfgiNal ...........cc.eevmeeurreeeeeseeeseesessessesssesessessesensensenssssnseens

ROMAN - Traducerea manualului fabACANTUILT ..............ovoveeeeereeeeeseeeeeeeee e eeeeeeeen

PYCCHWM - MepeBop, OPUMUHANBHBIX MHCTPYKLMAM ........ecveceeeeeeceeeessseeseesaesseesseseesseesassesesssnanes

SLOVENSCINA - Prevod izvirih navodil

SLOVENSKY - Preklad pévodného ndvodu Na POUZILIE ..........cecueeriiiiiiiiiiiiienie e

SRPSKI - Prevod originalnih uputstva .....

SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i OFGIiNGl ...........cceeveeurveeeeveresereereeeesesesseressenesesserensns

TURKGCE - Orijinal Talimatlarin Terciimesi
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2x2,0m (79in.) - B 26/32 series
2x1,5m (60in.) - B 42/52 series

T

B=
165 mm (6,5 in.) - B 26/32 series
175 mm (6,9 in.) - B 42/52 series




(1

DATI TECNICI

B26J-B26JA |BZGJD-326JDA B 26 D -B 26 DA

[2] [Motore [3] 2 tempi raffreddamento ad aria

[4] |Cilindrata cmd 25,4 25,4 25,4

[5] |Potenza kw 0,7 0,7 0,7

[6] |Velocita di rotazione del motore a vuoto min™ 3000 +300 3000 +300 3000 +300
Velocita massima di rotazione -1

[71 | del motore (testina porta filo) min 8600 8600 8600
Velocita massima di rotazione -1

(8 | momreama e oo min 11000 11000 11000
Velocita massima di rotazione -1

[ol dell’'utensile (testina porta filo) min 6300 6300 6300
Velocita massima di rotazione -1

[10] dell’'utensile (lama a 3 punte) min 8100 8100 8100

[11] |Capacita serbatoio carburante | 0,65 0,65 0,65

[12] |Miscela (Benzina : Olio 2 tempi) 40:1=2,5% 40:1 =2,5% 40:1 =2,5%

[13] |candela L8RTF / NHSP L8RTF / NHSP L8RTF / NHSP

L8RTC / TORCH L8RTC / TORCH L8RTC / TORCH

[14] |Larghezza di taglio (testina porta filo) cm 43 43 43

[15] |Larghezza ditaglio (lama a 3 punte) cm 25,5 25,5 25,5

[16] |Larghezza ditaglio (lama a sega) cm - - -

[17] |Attacco testina porta filo M10 x 1,25 sx F M10x1,25sxF | M10x1,25sx F

[18] |Diametro filo testina (max) mm 2,4 2,4 2,4

: B . : ; 18801124/0 (“I” 18801124/0 (“I” 18801124/0 (“I’

(18] | Codice dispositivo di taglio & | e ((‘n’)) 18804682/0 ((‘n')) 18804682/0 é‘ll‘))

[19] |Codice dispositivo di taglio A 18801125/0 18801125/0 18801125/0

[20] |Codice dispositivo di taglio (24 denti) E - 3 . - -

[21] |Codice dispositivo di taglio (60 denti) L - J - - -

e A s 18803198/0 18803198/0 18803198/0

[23] |Codice protezione (lama a sega) - - -

[24] |Peso kg 6,3 6,8 6,6

[25] |Dimensioni

[26] [Lunghezza cm 190 190 190

[27] |Larghezza cm 41 70 70

[28] |Altezza cm 30 44 44

[29] |Impugnatura anteriore, posteriore J - -

[30] [Manubrio - v v

[31] |Asta separabile V J

[32] [Motore portato a spalla - -

[33] |Livello di pressione sonora dB(A) 97,8 97,8 97,8

[34] |Incertezza dB(A) 3 3 3

[35] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 108 108 108

[34] |Incertezza dB(A) 3 3 3

[36] |Livello di potenza sonora garantito dB(A) 110 110 110
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

37] sull'impugnatura anteriore m/s 576 - -

[34] |Incertezza m/s? 1,5 - -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

[38] sullimpugnatura posteriore m/s 713 - -

[34] |Incertezza m/s? 1,5 - -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

[39] sullimpugnatura destra m/s - 5,52 5,42

[34] |Incertezza m/s? - 1,5 1,5
Vibrazioni trasmesse alla mano

[40] sullimpugnatura sinistra m/s® B 3,48 5,83

[34] |Incertezza m/s? - 1,5 1,5

[41] OPZIONI

[42] |Parzializzatore v V V




[l

DATI TECNICI

B 32

|  B32D

B 32 DH

[2] [Motore [3] 2 tempi raffreddamento ad aria

[4] |Cilindrata cm? 32,6 32,6 32,6

[5] |Potenza kw 0,9 0,9 0,9

[6] |Velocita di rotazione del motore a vuoto min”™ 3000 +300 3000 +300 3000 +300
Velocita massima di rotazione o1

71 del motore (testina porta filo) min 9500 9500 9500
Velocita massima di rotazione .

8] |gel motore (lama a 3 punte) min 11000 11000 11000
Velocita massima di rotazione .

O | deirutensile (testina porta filo) min 7000 7000 7000
Velocita massima di rotazione i1

110l | deirutensile (lama a 3 punte) min 8100 8100 8100

[11] |Capacita serbatoio carburante | 0,8 0,8 0,8

[12] [Miscela (Benzina : Olio 2 tempi) 40:1=2,5% 40:1=2,5% 40:1=2,5%

[13] |Candela L8RTF / NHSP L8RTF / NHSP L8RTF /NHSP

L8RTC/TORCH | L8RTC/TORCH | L8RTC/TORCH

[14] |Larghezza di taglio (testina porta filo) cm 43 43 43

[15] |Larghezza ditaglio (lama a 3 punte) cm 25,5 25,5 25,5

[16] |Larghezza ditaglio (lama a sega) cm - - -

[17] |Attacco testina porta filo M10x 1,25 sx F M10x1,25sxF | M10x1,25sxF

[18] |Diametro filo testina (max) mm 2,4 2,4 2,4

: : . : : 18801124/0 (“I” 18801124/0 (“I 18801124/0 (“I”

(18] | Codice dispositivo di taglio B - BRI (*u')) 18804546/0 ((‘u')) 18804546/0 (*n’))

[19] |Codice dispositivo di taglio A 18801125/0 18801125/0 18801125/0

[20] |Codice dispositivo di taglio (24 denti) ‘ - - -

[21] |Codice dispositivo di taglio (60 denti) X - - -

[22] ggr‘t’;"fe” protezions gﬁﬁ}g;a 18803198/0 18803198/0 18803198/0

[23] |Codice protezione (lama a sega) - - -

[24] |Peso kg 7,38 7,82 7,98

[25] |Dimensioni

[26] |Lunghezza cm 190 190 190

[27] |Larghezza cm 41 70 70

[28] |Altezza cm 30 50 50

[29] |Impugnatura anteriore, posteriore V - -

[30] |Manubrio - V v

[31] |Asta separabile - -

[32] |Motore portato a spalla - - -

[33] |Livello di pressione sonora dB(A) 98,5 98,5 98,5

[34] |Incertezza dB(A) 3 3 3

[35] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 112,6 112,6 112,6

[34] |Incertezza dB(A) 1,7 1,7 1,7

[36] |Livello di potenza sonora garantito dB(A) 114 114 114
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

[37] sull'impugnatura anteriore m/s 526 B B

[34] |Incertezza m/s? 1,5 - -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

(38l sullimpugnatura posteriore m/s 6,60 - -

[34] |Incertezza m/s? 1,5 - -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

[39] sullimpugnatura destra m/s - 5.28 4,81

[34] |Incertezza m/s? - 1,5 1,5
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

40] sullimpugnatura sinistra m/s - 6,59 5,26

[34] |Incertezza m/s? - 1,5 1,5

[41] OPZIONI

[42] |Parzializzatore V V v




(]

DATI TECNICI

B 42 |

B42D

B 42 DH

[2] [Motore [3] 2 tempi raffreddamento ad aria

[4] |Cilindrata cm3 42,7 427 427

[5] |Potenza kw 1,25 1,25 1,25

[6] |Velocita di rotazione del motore a vuoto min”™ 3000 +300 3000 +300 3000 +300
Velocita massima di rotazione o1

7] del motore (testina porta filo) min 9300 9300 9300
Velocita massima di rotazione .

l8l del motore (lama a 3 punte) min 9500 9500 9500
Velocita massima di rotazione .

[l dell’'utensile (testina porta filo) min 7500 7500 7500
Velocita massima di rotazione .

(10l dell’'utensile (lama a 3 punte) min™ 7700 7700 7700

[11] |Capacita serbatoio carburante I 1,0 1,0 1,0

[12] [Miscela (Benzina : Olio 2 tempi) 40:1 =2,5% 40:1=2,5% 40:1=2,5%

[13] |candela L8RTF / NHSP L8RTF / NHSP L8RTF / NHSP

L8RTC /TORCH | L8RTC/TORCH | L8RTC/TORCH

[14] |Larghezza ditaglio (testina porta filo) cm 45 45 45

[15] |Larghezza di taglio (lama a 3 punte) cm 25,5 25,5 25,5

[16] |Larghezza ditaglio (lamaa sega) cm - 22,86 22,86

[17] |Attacco testina porta filo M10x1,25sxF | M10x1,25sxF | M10x1,25sxF

[18] |Diametro filo testina (max) mm 2,8 2,8 2,8

. . . . : 18803940/0 (“I” 18803940/0 (“I” 18803940/0 (“I”

f19] |Codice dispositivo ditaglio & | 1550930/ () | 16604530/0 () | 16604530/ ()

[19] [Codice dispositivo di taglio A 18801125/0 18801125/0 18801125/0

[20] |Codice dispositivo di taglio (24 denti) L -7 . 18804179/0 18804179/0

[21] | Codice dispositivo di taglio (60 denti) L - - 18804180/0 18804180/0

[ P T i 18803939/0 18803939/0 18803939/0

[23] [Codice protezione (lama a sega) - 18804181/0 18804181/0

[24] [Peso kg 7,76 8,20 8,36

[25] |Dimensioni

[26] |Lunghezza cm 190 190 190

[27] |Larghezza cm 41 70 70

[28] |Altezza cm 30 50 50

[29] |Impugnatura anteriore, posteriore J - -

[30] [Manubrio - v v

[31] |Asta separabile - - -

[32] |Motore portato a spalla - - -

[33] [Livello di pressione sonora dB(A) 99,2 99,2 99,2

[34] |Incertezza dB(A) 3 3 3

[35] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 114,6 114,6 114,6

[34] |Incertezza dB(A) 0,6 0,6 0,6

[36] |Livello di potenza sonora garantito dB(A) 115 115 115
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

[37] sullimpugnatura anteriore m/s 6,58 - -

[34] |Incertezza m/s? 1,5 - -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

[38] sull'impugnatura posteriore m/s 6,45 3 3

[34] |Incertezza m/s? 1,5 - -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

[39] sullimpugnatura destra m/s B 3.9 3.84

[34] |Incertezza m/s? - 1,5 1,5
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

40l sullimpugnatura sinistra m/s - 7 549

[34] |Incertezza m/s? - 1,5 1,5

[41] OPZIONI

[42]

Parzializzatore




(]

DATI TECNICI

B 52

|  B52D

B 52 DH

[2] [Motore [3] 2 tempi raffreddamento ad aria

[4] |Cilindrata cm3 51,7 51,7 51,7

[5] |Potenza kW 1,55 1,55 1,55

[6] |Velocita di rotazione del motore a vuoto min™ 3000 +300 3000 +300 3000 +300
Velocita massima di rotazione o1

7] del motore (testina porta filo) min 9300 9300 9300
Velocita massima di rotazione o1

l8l del motore (lama a 3 punte) min 9500 9500 9500
Velocita massima di rotazione .

[l dell’'utensile (testina porta filo) min 7500 7500 7500
Velocita massima di rotazione .

(10l dell’'utensile (lama a 3 punte) min 7700 7700 7700

[11] |Capacita serbatoio carburante I 1,0 1,0 1,0

[12] |Miscela (Benzina : Olio 2 tempi) 40:1=2,5% 40:1 =2,5% 40:1 =2,5%

[13] |candela L8RTF / NHSP L8RTF / NHSP L8RTF / NHSP

L8RTC/TORCH | L8RTC/TORCH | L8RTC/TORCH

[14] |Larghezza di taglio (testina porta filo) cm 45 45 45

[15] |Larghezza ditaglio (lama a 3 punte) cm 25,5 25,5 25,5

[16] |Larghezza ditaglio (lama a sega) cm - 22,86 22,86

[17] |Attacco testina porta filo M10x1,25sxF | M10x1,25sxF | M10x1,25sxF

[18] |Diametro filo testina (max) mm 2,8 2,8 2,8

. . . . : 18803940/0 (“I” 18803940/0 (“I” 18803940/0 (“I”

f19] |Codice dispositivo ditaglio & | 1350453000 (i) | 15804550/0 (1) | 1580455000 (ir)

[19] [Codice dispositivo di taglio A 18801125/0 18801125/0 18801125/0

[20] |Codice dispositivo di taglio (24 denti) ‘ - 18804179/0 18804179/0

[21] |Codice dispositivo di taglio (60 denti) X» - 18804180/0 18804180/0

(2] |G e o ooty 18803939/0 18803939/0 18803939/0

[23] [Codice protezione (lama a sega) - 18804181/0 18804181/0

[24] |Peso kg 7,81 8,25 8,41

[25] |Dimensioni

[26] [Lunghezza cm 190 190 190

[27] |Larghezza cm 41 70 70

[28] |Altezza cm 30 50 50

[29] |Impugnatura anteriore, posteriore V - -

[30] [Manubrio - V v

[31] |Asta separabile - - -

[32] |Motore portato a spalla - - -

[33] |Livello di pressione sonora dB(A) 100,8 100,8 100,8

[34] |Incertezza dB(A) 3 3 3

[35] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 115 115 115

[34] |Incertezza dB(A) 1 1 1

[36] |Livello di potenza sonora garantito dB(A) 116 116 116
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

[37] sullimpugnatura anteriore m/s 5,07 - -

[34] |Incertezza m/s? 1,5 - -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

[38] sull'impugnatura posteriore m/s 7,91 3 B

[34] |Incertezza m/s? 1,5 - -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

(39] sullimpugnatura destra m/s - 4.85 4,34

[34] |Incertezza m/s? - 1,5 1,5
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

40l sullimpugnatura sinistra m/s - 4,49 41

[34] |Incertezza m/s? - 1,5 1,5

[41] OPZIONI

[42] |Parzializzatore - - -




[1] DATI TECNICI B52F

[2] [Motore [3] 2 tempi raffreddamento ad aria

[4] |Cilindrata cm3 51,7

[5] |Potenza kw 1,55

[6] |Velocita di rotazione del motore a vuoto min™ 3000 +300
Velocita massima di rotazione o1

7] del motore (testina porta filo) min 9300
Velocita massima di rotazione .

l8] del motore (lama a 3 punte) min 9500
Velocita massima di rotazione .

[l dell’'utensile (testina porta filo) min 7500
Velocita massima di rotazione .

(10l dell’'utensile (lama a 3 punte) min 7700

[11] |Capacita serbatoio carburante I 1,0

[12] [Miscela (Benzina : Olio 2 tempi) 40:1=2,5%

L8RTF / NHSP

f13] |Candela LBRTC / TORCH

[14] |Larghezza ditaglio (testina porta filo) cm 45

[15] |Larghezza di taglio (lama a 3 punte) cm 25,5

[16] |Larghezza ditaglio (lamaa sega) cm -

[17] |Attacco testina porta filo M10x 1,25 sx F

[18] [Diametro filo testina (max) mm 2,8

[19] |Codice dispositivo di taglio g 1188888259:‘318//8((|||))

[19] |Codice dispositivo di taglio - 18801125/0

[20] |Codice dispositivo di taglio (24 denti) P -7 ;

[21] |Codice dispositivo di taglio (60 denti) ‘ -
Codice protezione (testina

[22] porta filo, lama a 3 punte) 18803939/0

[23] |Codice protezione (lama a sega) -

[24] |Peso kg 11,95

[25] |Dimensioni

[26] [Lunghezza cm 300

[27] |Larghezza cm 40

[28] |Altezza cm 60

[29] |Impugnatura anteriore/posteriore V

[30] [Manubrio -

[31] |Asta separabile -

[32] |Motore portato a spalla V

[33] [Livello di pressione sonora dB(A) 94

[34] |Incertezza dB(A) 3

[35] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 109,8

[34] |Incertezza dB(A) 1,66

[36] |Livello di potenza sonora garantito dB(A) 112
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

[37] sullimpugnatura anteriore m/s 3,66

[34] |Incertezza m/s? 1,5
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

[38] sull'impugnatura posteriore m/s 57

[34] |Incertezza m/s? 1,5
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

[39] sullimpugnatura destra m/s )

[34] |Incertezza m/s? -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

(40 sullimpugnatura sinistra m/s i

[34] |Incertezza m/s? -

[41]

OPZIONI

[42]

Parzializzatore




1] BG - TEXHUHECKU JAHHU 1] BS - TEHNICKI PODACI 1] CS - TECHNICKE PARAMETRY
2] [Osuraten Motor . Motor , ,
3 66vmmoscabap,yumo OXNaMpaaHe 3 2-laktn|motorhladenje vazduhom 3] Dvoutaktni, vzduchem chlazeny
451 % eM Ha LUAMHABpa g Kubikaz é ZdV| ovy objem
OLHOC n
6 CKOLHOCTHaB'prEHEHaABMI'aTenﬂHaI'IPBSEH 6 Brz|ﬁaokretan]a motora na prazno 6 chhjost otaceni motoru pfi chodu
X0, 7] Maksimalna brzma okretanja motora g) no
7] MachmanHapo-rauMOHHacxopocrHa F\%Iavasrezn mn [71 M X|maln rgchlostotacem motoru
BUratens (rnasa 3a KopAa [8] Maksimalna brzma okretanja motora [\ﬁlrunova ?
[8] MakcumanHa poTalmMoHHa CKOpOCT Ha trokrako sjecivo) [8] Maximalni rychlost otd¢eni motoru
Buratens (pesew c 3 Bbpxa) [9] ak8|malna brzma okretanja alatke Molzubec
[9] MakcumanHa poTalmMoHHa CKOpOCT Ha H va s rezl niti [9] Maximaln rychlost otaceni nastroje
MHCTPYMEHTA (rnaBa 3a Kopfaa, [10] aksmalna brzma okretanja alatke ﬁtrunova ?
[10] MaKkcimanHa poTaLmoHHa CKOpPOCT Ha trokrako sjecivo, [10] aX|maIn rychlost otaceni nastroje
MHCTPYMEHTa (pe3el ¢ 3 BbpXa, 1 wamfm ezervoaraza orivo E(ro zub
11] BMECTUMOCT Ha pe3epBoapa 3a rop1Bo 1 g..lc:.agonva (Benzin : Ulje 2-taktni) 1 acna alivové nadrze
12 Cmec BeHawH : Macso By TaKToB) 13 Rjecica 1 mes Benzin: olej pro dvoutaktni
13 u.\ 14] Qirinareza ?Iavas reznom niti) otory)
14 JJMpVIHaHapﬂBaHe rnaBa 3a Kopja) 15] Qirinareza rokrakosecwo) 13 Zagalovau svicka
15] LUnpuHa Ha pasaHe (pesel, ¢ 3 Bbpxa) 16] Sirina reza (kruzno sjecivo, 14] Zaper (strunova hlava)
16] LnpuHa Ha pszaHe (peaew-TpUoH 17] Prikljucak za glavu s’reznom niti 15] Zabér tr(L;]J;ubeo)
17| Bpb3Ka 3a rnaBa 3a Kopj, 18 E’rom]ern|t| ave (maks.) 16, aber NUZ ve tvaru pily)
18] JuameTbp 3a rnasa 3a Kopga (max) 19] Sifra rezne glave . 17] Uchyt strunové hlav
19] Hog Ha MHCTpyMeHTa 3a pAzaHe 20] Qifra rezne glave (24 zubi| 18] Prameér struny (max:
20] Kop Ha MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe (24 3b6uM 21] Qifra rezne glave (60 zubi » 19] Kod sekaciho zarizen
21] Hop Ha MHCTPyMeHTa 3a pAsaHe (60 3b6Ly 22] Sifra stitnik: gl va s reznhom niti, 20] Kod sekac 10 d em 24zuby
22 {o,qHasamMTaTa(rnaBasaKopp,a trokrako s {( 21] Kod sekacih 60 zuby)
e3el ¢ 3 Bbpxa 23] Sifra stitnika (kruzno sje¢ivo) 22] Kod ocwr:nneho krytu strunova
23 op, Ha 3awuTaTa (peseL-Tp1oH) 24] Tezina hlava, trojz L
24] Ter. 25] Dimenzije 23] Kod ochranneho rytu (NGZ ve tvaru pily)
25 Pasmepn 26] Duzina 24] Hmotnos
26] JbnwuHa 27] Sirina 25| Rozmery
27| Wunpuna 28] Visina, Y 26] Déelka
28] BucounHa 2 Predn{l Straznji rukohvat 27] Sirka
29 'Ipep,Ha 3afHa pbKoxBaTKa 30] Upravijag 28] Vyska
30] Hopmuno 31] Odvojivi Sta 29] Predni, Zadni rukojet
31] OTaensua ce wawxra 32] Motor nosen naramenu 30] Riditka
32| MoTopa ce npeHacs Ha pamo 33] Razina zvucnog pritiska 31] Déleny hride|
33| H1BO Ha 3ByKOBOTO HanAraHe 34] Nesigurnost 3 otor prenaseny na rameni
34] HecwrypHocT 35] Izmjerena razina zvuéne sna 33] Urove akus |ckehotlak
35| H1BO Ha M3MepeHaTa 3ByKOBa MOLLHOCT 36] Garantirana razina zvucne s ag 341 Nejisjota
36] FapaHTMpaHo HMBO Ha 3BYKoBa MowHocT | [37] Vibracije koje se prenose naruku na 35 mng.cuahladlna akusnckeho v;{(konu
37 3146pau,14v1 I'Ipep,ap,eHM Ha pbKaTa BbpXy eredné_ m rukohva 36] Zarucena uroven gkustickeho vykonu
6/1 [38] Vibracije koje se ?renose naruku na 37 V|brace pfenasene na ruku na predni
[38] BM pauww npeAaAeHM Ha pbKaTa BbpXy adnjem rukohvatu rukojeti
[39] Vlbram e koje setprenose naruku na 38 Vbraceprenasenenamkunazadm rukojeti
[39] Bu paLl,MM npep,aAeHVl Ha pbKaTa Bbpxy rukohvatu 39] Vibrace prenasené na ruku na pravem
HaTa pbKoXBaTHA [40] V|braC| e kole se prenose na ruku na drzadle
[40] Bubpaumu npefazerm Ha pbKata Bbpxy om rukohvatu [40] V|brace pfenasené na ruku na pravém
nABaTa PbHOXBATHA 41 JE drzadle
1] ONum k|d 41 MOZNOSTI
42] Mpucnoco6nexne 3a nognomaraHe 42] Omezovac
3aenCcTBaHeTo Ha MalnHaTa
1 I\D/IA TEKNISKE DATA ; DEl-TECHNISCHE DATEN % EL TEXNIKAXAPAKTHPIZTIKA
otor
3 taktsmotormedluftkzlln 3] 2-Takt mit Luftkiihlun 3 51 0VOG AEPOYUKTO!
r g B | i
eistun:
6 Omdr nmhgshastleghed med motor i 6 Molordrgehzahl im Leerlauf 6 'F uqr ransoplotpoqmq Kivntripa
tomkg r{% d? Maximale Drehgeschwmdlgkendes Pl
[7] Maksim It om ejningstal for motoren Motors (IFaden opf [7] ewo‘rn wxu‘rr}:rg nsplc‘rpoq:nq
tadh [8] Maximale Drehgeschwindigkeit des KlVI’]TT]pCl KED! nuat
[8] aksmalt omdrejmn stal for motoren Motors (13 schneidiges Messer [8] Meyioin T )(UTT]T(! neplcrpoqmq
kI|nge med 3 spi [9] Ma)qmaeDrehgeschwmdlgkeltdes KIyntnpa (81oKog 3 ooV
[9] Maksimalt ongcregnm stal for Werkzeugs (Fadenkopf [9] MéeyigT rq UT TQ,TIE, lcrrpoqanq
redskabet (tradhov [10] Maximale Drehgeschwindigkeit des €| y QAE DAAT VI|HATOG)
[10] Maksimalt omdrejningstal for Werkzeugs (3-schneidiges Messer) [ O] sylorn 'rct p'm'm TIEPLOTROPNIQ
redskabet (klinge med 3 spidser) 11 Fassun%svermogendesKraftstofftanks aAel OKO! 360vnw
112] Breendstofstankens kapacitet 12] Gemisch (Benzin: Zweitaktol) u)pT]TlKOTT]T pelepBoud KGUOl ou
1 andmg (Benzin: 2-taktsolie) 13] Zin 1 Mslypa ngv(wn le 1xpov
13] Teendr 14 Schnl tbren Fadenkopf)
14 aerearedde tradhovedeé i 15] Schnittbreite 3schne|d|ges Messer) 13 M
15 aereore e I|nq(e med 3 spidser) 16] Schnittbreite (Sageblatt) 14 I'I)\qroq KOTnQ Kaqaa)\r};vnua'roq
16] Skeerebredde sav 17] Anschluss Fadenkopf 15] MAQTOG KOTIT)G (OI0KOG 3 HOVTIWV
17] Montering ?ftra ove 18 DurchnesserFaden Fadenkopf (max.) 16 I'IAg G KOTING (TT lovwroq 510KOQ)
18] Diameteraf trad i hovedet (maks.) 19] Code 17] 20voe0p0g KED a
19] Skaereanordningens varenr. 20] Code esser 24Zahnen 18 Amgar, 0Q'V uro aA usy
20] Skeereanordningens varenr. (24 teender 21] Code Messer (60 Zahne 191 Kwolkog ouo npqroq
21] Skeereanordningens varenr. (60 teender] 22] Nummer Schu zemnchtung (Fadenkopf, 20] KwolkQg ouoTHHATOG Kormq 24 AovTia)
22] Beskyttelsens arenummer 3-schneidiges Messer, 21 Kw KOG GUOTIATOG KOT! q( Q AovTia)
tradhovede, klinge med 3 spidser) 23] Nummer Schutzeinrichtung (Sageblatt) 22] Kpdlko¢ poaotagl q( a u n
23 esktyttelsensvarenummer sav kllnge 24] Gewicht vnpaTo 0K0G 3 00
24] V; Ig 25| Abmessungen 23] Kwblkog ipooTadiaq (nplovwroq Siokog)
25| Ma 26] Lange 24] Bapog
26] Leengde 27 Breite 25] AlgoTaoelg
27]Bre 28| Hohe ) 26] Mnkog
%58; Pﬂ]det B e handt %8 grlffvorne hinten % [AaTog
rreste, Bagerste handta
30, H%ndta 9 9 31] Trennbare Stange 29 EHJTIQO(;, Miow xetpoAapr
312] Adskilleli |9 g 32] Riickenmotor 30] TG
32] Motor baret pa skuldrene 33] Schalldruckpegel 31] ArooTiwuevog akov
33] L dtryksmveau 34| Messungenauigkeit 32] Kivnnpag rou u;:racpeparmmnvn)\um
34 Uy d 35| Gemessener Schal Ilelstungspegel 33] 210l rm nrlan Tieong
35 M%Itl de?fektnlve au 36] Garantierter Schall Ielstungsp 34] ABe|
36] Garanteret lydeffektniveau 37] Zulassige auf die Hand am vor eren 35 s x-:v omeun S LOXVOG
37 Vlbrat onergverfﬂrttll handen pa andgriff ibertragene Vibrationen 36] 2Td s Uu) eV q TlK qu 00G
forreseh % [38] Zulassige auf die Hand am hinteren 37 qu ac q OTO XEPL
[38] Vibrat onerove ort til handen pa griff ibertragene Vibrationen k
agerste han 9 [39] Zulassige auf die Hand am rechten 38 gaouo OToxaplc'rr]vmowxslpoAaB
39 vlbranoneroverfmm handen pé hojre réandtag griff Ubertragene Vibrationen 39] Kp: Aolol 0TO X0l 0T detld slpoAuBn
401V | ra |oneroverfnzrtt|l handen [40] Zulassige auf die Hand am linken 40 K aéa olo xeplomva loTepn
e han Handgr Ubertragene Vibrationen FI 6 0AQ 1;]_
EKSTRAUDST R 41] OPT] 41] [TPOAIPETIKA
Udlﬂserknap 4. Begrenzer 42] Katavepntng
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EN - TECHNICAL DATA
ine
2- s?roke air-cooled

Eng|ne rotation speed when idle
Ximum eng|ne rotation speed

Ma
‘\ﬁumng line

3axm;‘um éenglfne rotatlon speed

] ;\/Iaxmum tool rotation speed (cutting

0] Nllgégnum tool rotation speed (3-point

uel tank capaci ?l

Fuel ir(m)iture (Petrol: 2-stroke oil)
arl

umnch| dth cuttlngtllneh ad)
utting width (3- bI d
utting width (saw

onnéctin cumn Ilne head
iameter Of cutting line (max)

utting means code

uttini means code 24 tooth
utting me

rotection code ?cuttmg I|ne head

3-point blade
Proteﬁ}non code (saw blade)

Dimensions
ngth
|

ro(h;t rear handle

ndle bar

eparable rod

ack- f§)eslck power unit
ressure level

ncert;

int
leasured )éound power Ievel
uaranteed sound power level
ibrations transmitted to hand on front
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[38] V|brat?ons transmitted to hand on rear
[39] M{iibrations transmitted to hand on right
[40] V|brat|ons transmitted to hand on left
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'\EAS - DATOS TECNICOS

or
%tclferg os enfriamiento de aire

Velomdad de rotacién del motor en

cio
V locidad méxima de rotacion del
motor (cabezal porta hilo
Velocidad maxima de rotamon del
motor (cuchilla de 3
Velocidad maxima de rotaolon ela
herramienta (cabezal porta hilo
Velocidad maxima de rotacion de la
herramienta (cuchilla de 3 puntas)
Capacidad deposito gasolina
Mezcla (Gasolina: Aceite 2 Tiempos

AnJcho de corte cabezal gorta hilo)
Ancho de corte (cuchilla de 3 puntas)
Ancho de corte ouoh|lla e sierra)
Enganche cabezal porta hilo
metro hilo cabezal (max)
odigo dispositivo de corte
odi spositivo de corte (24 dientes
od| Spos| Ivo de corte (60 dlentes
odi ecmon ca zal porta
hilo. uch|l a d

Codlgo de proteccmn cuc illa de sierra)
D|mens|ones
itu

Longi
chura

ooo
OCLCL
o

ura_ ) )
Empufiadura anterior, posterior
anubrio

Varilla separable

Motor de mochila

Nivel de presion sonora
Incertidumbre

Nivel de potencia sonora medido
Nivel de potencia sonora garantizado
V|braC|ones transmmdas lamano en
adura anterior

[38] Vlbragones transmitidas a la mano en

dura poster

[39] I\/|br.a<:|ones trar?smltldas alamanoen

[41

adura derecha

[40] Vlbramoneg transmitidas a la mano en

em%una ura izquierda
NE
Parcializador

1] ET- TEHNILISED ANDMED
ootor
3] 2 ta?d?line ohkjahutusega
4] Toom: h
5] Voimsu
6 Mooton poorlem|se k||rus tuhlka|gu|
7] Masina mootori maksim
Znoonﬁea a)
maksimum

ri

oordekiirus (3-otsalise ketta ? )

[9] E seadme maksimum poordekiirus
nooripea

peaga;
ikeseadme mak imum pdordekiirus
2 -otsalise ketta
utuse paaﬂ

:egu Ibens n: oI|2takt|I|ne)

ajus noorlpeag
aius (3-harulisé teraga)

'D'D'D

kelaius, sae atera)
oripea (hendus
oripea ablmoot (maks.)

me kood
me kood 54 hambaga

d (60 hamb:
se koodn?no%?ip aga,a(r}n-hg1 Hse

a
aitSe’kood (saega tera)

— OO0
01001550 oo
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Korgus e
:es(T;nllge Tagumine kaepide

Eraldatav varras

:el|1a§ kantav mootor

Hellrohu tase

aaramatus

Helivoimsuse moodetav tase

Garanteerityd helivoimsuse tase

Eesmiselt kaepidemelt kaele ule

anduy vibratsioon

[38] Tagumselt k aep|demelt kaele lle
duv vibratsioo

33 Vibratsioon parempoolsel kaepidemel
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V|bra&ﬂc[>)on vasakpoolsel kaepidemel
Osaline gaas

1
3.
4
5
6

7
8
9

Fl - TEKNISET TIEDOT
Moottori .
2-tahti iimajaahdytteinen
T|Iavuus

Moottorm pYiirimisnopeus
Mutokay

] o%tetionnmak3|m|pyor|m|snopeus

Sii

] Moottorin maksimipydrimisnopeus
3-karkinen tera

] Tyokalupn maksimipyérimisnopeus
siimapaa

[10] Tyokalun mak5|m|pyor|mlsnopeus

E

2
2

2
2
2
2
2
3
3
3
3
3
3
3
3
3
3
4
4
4

[

[ J i i i g
(OO~NDUIRCN—

NI
OO, \}—‘O(O@\ICDUHB

kark en te
ttoa netankl tilavuus
ttoaineseos (Bensiini: Oljy 2-tahti)
Y&VS ulppa
uuleveys Lsum

=3

00 0L ov‘:"<

eveys (3- karﬁmen terd
eveys (sahalaitainen terd)
Siimapaan Kiin| r¥

Siimapaan siiman halkaisija (max)
Leikkuuvalineen koodi
Leikkuuvalineen kood| (24

amﬁame,n )
Leikkuuvalineen koodi (60
nampaisen) . o o
2] S auo akoodl (siimapaa, 3-karkinen

3] gu%akoodi (sahalaitainen tera)

D|tuus
Leveys

Korkeus
Ztudkahva, takakahva
rrotettava tanko

Qlalla kannettava moottori
Aanenpalneen taso

avarmuy
NFtattu aanltehotaso

Taattu aanitehotaso A
Etukahvaan kohdistuva tarina .
Takakahvaan kohdistuva taring
Oikeaan kahvaan kohdistuva tarind
Vasempaan kahvaan kohdistuva

H VALINNAT
Rajoitin

[I'éCFR CARACTERISTIQUES

~ O UTRCON

8] Vi

19]
[10]
11
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[38]
[39]

401 Vi

[41

2 temps refr0|d|ssement aair
Cylindre

Pwssance

Vitesse de rotation a vide du moteur
Vitesse maxlmum de rotation du
moteur (téte a

itesse mammum de rotation du
moteur (lame a 3 pointes)

Vltesse maXImum de rotatlon de l'outil

{lltesse axmwtum de rotation de l'outil

E)apacne u réservoir de carburant
Melange (Essence : HU|IeZtemps)

3] Bougi
4] Largeur de coupe (téte a fi
5] Largeur de coupe Iamea omtes
6] Largeur de cou e lame de cie)
7] Eixation téte a fil
8] Diametre fil tete (max.)
9] Gode organe de coupe
ode orifane de coupe 24 dents}
1] Gode organ é) ?0 dents,
odeprttechon tete afil,lamea3
Eode protection (lame de scie)

D|mens|ons
ongueur
Lar eur

P0| nee avant, arriére

able
Mgteur porte al'épaule
Niveau de pression sonore
Incertitude
Niveau de puissance sonore mesuré
Niveau de ?wssance sonore garanti
Vibrations ansmlses alamainsurla

ure
elb?ahons transmlses alamainsurla
P/lb?aﬂons transmlses alamainsurla
oite
|brat|ons transmises a la main sur la
0| nee gauche

8RE
Regulateur

I\H/IR - TEHNICKI PODACI

1

2 otol

3] 2- laktmsa zracmm hladenjem

4] Radni obu1

5] Sna g

6] Brzina vrtnje motora na prazno

7] Maksimalna brzma rotacije motora
lava s reznom niti
aksimalng brzma rotacije motora
trokraki noz,
aksimalna brzina rotacije alata
lava s reznom niti
aksimalna przina rotacije alata
trokraki noz
apremnina spremnika goriva

M tsav)ma (benzin: ulje Za 2-taktne
otore

vjecica
irina rezanja
irina rezanja
|r|na rezania

puryry

lava s rezpom niti)
rokraki noz)
nazubljeni noz)
% U s rezno i
Promjer iti glave (maks.)

|fra noza 24 Zupca
ifrapoza (60 z
ifra smnlka (glava S reznom niti,

Sifra stltnlka (nazubljeni noz)
ezina

Dimenzije
uzina
Smna

Prednia Straznja rucka

dvoljlva osovina

Motor noSen na ramenu

Razina zvu¢nog tlaka
Nesigurnost

lzmjérena razina zvuéne snage
6] Zaj amcena razina zvucne sn

37 Vlbracue kole se prenose naruku

[38] &bgamée?(ole se reehose naruku

[39] |ebsrrf1:1é>ue}<01e se prenose na Saku,

[40] Vibracije koje se prenose na Saku,
va rucka

e
& 4pé
Prek|dac za srednji polozaj

g
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k'nu - MUSZAKI ADATOK

1

2 0|

3 2°temu léghlitéses
g Hengerurtartalom
6
7

Teljesitmeny,
A motor forgasi sebessege lresben
hm%hor maX|maI|s forgasi sebessege
uz.
[8] S\ motor. maX|maI|s forgasi sebessége
3 ell vagolal

[9] A'szersz mmaX|mallsforgaS|
ebessege (huzaltar f
[10] Aszersz m ?glmmalls o?a5|
'R%

sebes:
1 Uzemany%%artaly asa
1 K%\{gng nzin: OIa ketutem(

unkaszélesseég (flreszlap)

ertya
M%nkgszelesseg
Huzaltar fe] csatlakozo

huzaltar f
Munkaszélesse: E(elgvz B[Ig

Vai
VeI

V@%ele‘r)r)l kddja (furészlap)
Tome

eretek |
tiosszusag
S

Maga;
Elu o hmso markolat

Nark

Lev. Ias thatd rud

allon hordozhato motor
angnyomasszint

Merési b|zon talan

l(\sllertza] elje tme
arantalt zajtelje3| men szmt

0€:!
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tovabblt tt re ?
[38] A hatso marko atnal akézfelé
tovabbitott rezgesek

[40] A b lIJFnltaortkoIat%el a kéz felé
tov. gbbltott rezgasek

[4A 8zabalyozo
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Fej huzal keresztmetszet (max.)
Vagoegyseg kodszama ,
Vagoegyseg kodgzgmg (2645 f?gu))
0
elen)ﬁ(od]a ?huzaltar €, 3% U
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Az elulso marl ola na akez felé
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JuSEist
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\I7T -JECHNINIAI DUOMENYS
taktq au?gnmas oru

éarllkho
alia
Tu50|os e|gos variklio sukimosi ?rems
Maksimalus varlkl|o plowm
Ivute g sukimo ?
kS|m lus varlk i0°( tr|sak|o peilio)
sukimo: % eitis
MaksimalUs jrankio (pjowmo valo
lvutes) sukimosi
aksimalus 1rank|o tr|sak|o peilio)

sukimosi grem

11 Kurob ko

|smg/s Bengnas alyva 2 takty)

Pjovimo plotis (pjovimo valo alvuté)
Pjovimo plotis (trisakis peilis
Pjovimo plot|s diskinis pe|I|s
Pjowmo valo galvutes | un tls
Valo galvutes'skersmuo (|
Pjovimo jtaiso kodas
Pjovimo [taiso kodas (24 dannm|s
PJOVImO ltalso kodas (60 dantimis
g é; odas (é)lowmovalo
%‘ Ivuté, trisakis peilis).
p ugos kodas (diskinis peilis)

Ismatav1ma|

ot|s

Auksti

Prlekme Galiné rankena
nkena

al

Nuimamas kota

Ant etles nesm]amas variklis
gar eglo

Ismatuotas arso galios lygis
Garantu: a (1:] rso galios lygis
Vibracijos lygls, priekine rankena

Vibracijos ly ls gallne rankena
Vibracijos ly esiné rankena
¥3rac 0s Iy |s ka|re rankena
R

ASIRENKAMI PRIEDAI
ibotuvas

1] LV - TEHNISKIE DATI
2| Dzinejs X .
3] 2taktu ar gaisdzesi
4] Gilindru tilpums
5] Jauda
6 Dzmejagrlesanas atrums tuksgaita
7] Maksimalais dzineja griesanas
trums (auklag turesanasvgalyma)
[8] Maksimalais zmqaagnes,_nas
atrums (asmens ar 3 Smailem
[9] Maksimalais instrumenta griesanas
atrums (auklas turesanas galvjna
[10] Maksmalals instrumenta griesanas
asmens ar 3 smai em)
1 e welas tvertnes tilpums
asuums (benzins : ella 2-taktu

[1 4] Plausanas platums (auklas turéanas

lausanas platums (asmens ar 3 smailém)
Plausanas > platums (zagveida asmens)

uklas tureSanas galvinas stiprinajums

alvinas auklas diametrs (maks.)

riezéjierices kods

riezejierices kods (24 zobiem

rlez?ences kods (60 zobjem

— OO0~

izsarga kods (auklas turesanas
%‘alvm asmens ar 3 smailem)
|zsarga kods (zagveida asmens)

Au

gr gksejals Aizmuguréjais rokturis
Nonemams kats_

%k&anas spiediena limenis

Meritas skanas jaudas limenis
arantéetais_skanas jaudas limenis
No r|ekse]a roktura rokai nododama
[38] No alz#nugure]a roktura rokai

39 No laba roktura rokal nododama vibracija
40 No kreisa roktura rokai nododama

41 PAPILbAPRIKOJUMS
42] Fiksators
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MK TEXHUYKW NOAATOLU

1

2 TOp

3 9 TaKTeH W BO3AYLIHO Najere
4] -(anauMTeT

g OKHOCT

MOTOPOT (Kanem co KoHe!

[8] MakcumanHa 6p3uHa Ha gomu,ma Ha

MOTOPOT (HOM CO 3 3anuu)
[9] MakcumanHa 6pavHa Ha poTavpja

ON0/HUTENHATA Onpema (Kanem co KOHeLl)

0] MaKcvmanHa bpauHa Ha poTaumja Ha

0NO/HUTENHATA ONpema (HOX Co 3 3anju)
anauuTeT Ha Pe3epBoapoT 3a ropuBo

S

MeLwaBuHa (6EH3MH: Macno 3a
;BOTBKTHI/I MOTOpPH
CBeruyKa

LLinpuHa Ha Kocetrbe
LLInpnHa Ha Kocere
MpULBPCTEH Kanem Co KoHeL,

DO IUDNRGD

O/} Ha YPEeAoT 3a Ceverbe
Kof Ha ype/oT 3a ceyerbe
HOM €O 3 3anum,

24] TexuHa
25| AumeHsuu

Bucuua
29] MNpepaHa, 3agHa payka
Pauka
31] Jenvs apmad
32] MoTop LITO Ce HOCK Ha pamo
33] H1BO Ha 3By4eH NPUTUCOK
34] OTcTanyBaibe
35] MI3MepeHo H1BO Ha Gy4aBa
36] [apaHTMpaHo HK1BO Ha byyasa

0, Harta payka
(a8] Bhopady

[39] B'?z'tGpauwm wro ce npeHecysaar Ha

aueTe o AecHaTa payka

[40] Bubpauwm WTo ce npeHecysaar Ha

a eTe op, neBsara payka
[45] PerynaTop

DUIRWN—

OKHOCT Ha poTauuja co MOTOp Ha NpasHo
MaKcumanHa 6psiHa Ha poTauyja Ha

GRS

&)

oul
] Maximale rotatiesnelh

HOX €O 3 3any

LLInpnHa Ha Kocerbe (Kanem co KoHel
CE4YMBO 3a nuna,

MjameTap Ha KasemoT CO KOHEL, (MaKc)

60 3anum

Kof Ha ypeqoT 3a ceyere EZ4 3anyy
Kog Ha 3awTtuTaTa (kanem co KoHeLl,

23] Hop Ha 3awTuTara (ce4nBo 3a nuna)

COGLICICLILILILICINININININONONY  NOPOND— bbbk bk
NOOUTRWN—=OORNDOUIRW N=OORNDUIBRWN—= O

37 Bm6pau,vm WTO Ce NpeHecyBaar Ha paLe
6paLim LIJTO ce npeHecyBaaT Ha paLe

I\N/IL - TECHNISCHE GEGEVENS

2 takt luchtkoeling
Cilinderinhoud

Eoltat;(egsnelheld van de motor zonder
amma?e rotatiesnelheid van de motor
raa er
ammale rotatiesnelheid van de motor
mes met 3 punten

male rotatiesnelheid van het
werktu raadh de§

id van het

uig (mes me Ipun en
Vermo?qeh brandstofreservolr
engeling (Benzine : Olie 2-takt)

=55
m

e

erl
1
Bol
E”' breedte (draadhouder)
Rnijbreedte (mes met 3 punten)
Sni breedte Zaal mes)
Bevesti |an raadhou
iamet ad| uuder max)
odesn1 |||| cN llg
ode snij-inrichting 24 tanden
ode snij-irichtin:
m%? be: uluml ng draadhouder mes
82%9 geschermlng (zaagmes)
éfmetlngen
engte
Eregdte
Hoogte
H antfvat vooraan, achteraan
Handg p
UU
O dé schol er edra en accu
R/eau eluuéi g 9
nzekerheid
emeten %elwdsvermo?ennlveau
egarandeerd gelwds veau
Tril |ngen over dragen op de hand op

de voorst

[38] Trlllln%en overge%ralgen op de hand op
[39] Trllllngen doorqe%gven aan het hand

het rech

[40] Trillingen door: %even aan het hand

anm het linkerhandvat

[42] Part|a||seer|nr|cht|ng

NO - TEKNISKE DATA
otor
%tljftkjmllt totakts

orens rotasjonshastighet pa tomgang

Maksimal om relnln shastighet for

motoren (trads

[8] Ma simal omdremm%shasughetfor

otoren (knivblad 3 spiss r?

[9] Ma simal omdreiningshastighet for

verktoyet (tradspole

[10] M S|mal omdrelnln shastighet for
3/ t (knivb Ia ed3s Isser

Dnvst fftankens

lan Bensm 2 takts olje)

I|p pbredde tradsPoIe
lippebredde kn|vb

pebre
1

=<
OO DD
_!O

‘o
('D

CD

K
K
Kip
R :meter for tr; dspolens trad (maks)

rtikkelnummer for klippeinnretnin
rtikkelnummer for klippeinnretnin

S i e ey

1B
3] Ten
4
5
6
7
8
9
0] A
5\24 tenner,
1 kkelnummerforkllppelnnretnln% Got?nner)
Inummer for vern
kn vblal fp
23] Ar |kkelnummer orvern (sagblad)
24] Vekt
58] lengd
engde
27] Bredde
28] Hoyde )
29] Fremre, Bakre handtak
30 St;{
31] A g
32] Sk irbaer; motor
33 k/Y
34 aleumkkerhet
35] Malt lydeffekt nlva
36 arantertl deffek
371 Vi braSJoner overfrarthl handen pa det

fremre han

[38] V|brashoneroverfmlt|l handen pa det
bakre handtaket

[39] Mbbr%shoneroverfartm handen pa

[40] Vlk;/ras(gongr overfort til handen pa

[41 EKSTRAUTSTYR
Gasspjeld

z muguras parnésajams dzingja mezgls

d med 3 spisser)
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[10]
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gll. -kDANE TECHNICZNE
1gll

2-suwowy chtodzony powietrzem
DOJemnosc skokowa

3redkosc obrotowa sjlnika bez obcigzenia
aksy maIna predkosc obrotowa silnika
qlowma ZP/

aksyma Ina pre dkosc obrotowa silnika

’Iaksymalna predkos¢ obrotowa urzgdzenia
towica zytkowa)

laksymalna predkos¢ obrotowa
urzadzenia(ostrze 3-zebne)

0jemnosc zbiomika paliwa

Mieszanka (Benzyna: Olej do silnika
-SUWOWEQO)

WIEC l)l nowa
zerokosc ciecia (gtowica zytkowa)
zerokos¢ ciecia (Ostrze 3 - zgbne)
zerokosc ci ecla noz tarczowy)
lontaz gtowicy zytkowej

Srednica qiowmy zylkowej (maks)
rega €90

reg atu tnc cego
regatu tngcego
bezpieczenia (g

3-2
éodezabe)zpleczenla (n6z tarczowy)
1ezal

DU

od a

24 zebami)
od a

60 zgbal m&
jowica zytkowa, ostrze

Dfugos¢

Szerokos¢

Wysokos¢

Uchwytu przedniego, tylnego
Kierownicy

Watpodzielny

Silnik przenosny na ramie
Poziom cisnienia akustycznego

34] Btad pomiaru

PT - DADOS TECNICOS

lotor
2tempos arrefecimentoaar
C|I|ndrada

otél

Ve|o<:|dade derotagao do motor comamaquina

P/eloadade méxima de rotagao do motor (cabeca
0]

orta-fi
Plelomdade méxima de rotagéo do motor (lamina
de 3 pontas)
Velocidade méxima de rotagdo da ferramenta
(cabeca porta-fio)
Velo<:|dade maxima de rotagao da ferramenta
lamina de 3 pontas)
istribuicdo do depgsito de combustivel
letura gasollna Oleo 2tempos)
Vela
Largura de corte (cabega porta-fio)
Largura de corte (|amina de 3 pontas)
Largura de corte (lamina com serra)
Engate cabeca porta-fio
Diémetro fio da cabeca (max)
Cadigo dispositivo de corte
Cadigo dispositivo de corte {24 dentes)
Cadigo dispositivo de corte (60 dentes
Codl 0 de protecéo (cabega porta- fIO lamina de

Codlgo Je protec&o (lamina com serra)

Dlmensoes
Comprimento

A

Pegadianteira, traseira
Guiador

Haste separavel

Motor carregado nos ombros
Nivel de pressdo sonora

4] Incertez:

RO - DATE TEHNICE
Motor

2 timpi cu racire cu aer
||n ree

DUTRWN—

Vlteza de rotatie cu motorul in gol
Viteza maxima de rotatle amotorului

(}Jmtate de sup
iteza maxma de rotahe a motorului

I

! lama cu 3 dinfi
] |teza maxnmé defrotaUe asculei

%/ uport fir
[10] |tezg m%x&mai\ de rotatie a sculei

11 Eapacnate rezérvor carburant
Amestec (Benzina: Ulei pt. motoare in doi impi)

Lahme de taiere (cap de suport fir)
Latime de taiere Ia ma cu 3 dinti
Latime de taiere (lama de. grastrau%
Puhct de prindere a umtam e suport fir
Diametrufir unitate (ma;
;odul dispozitivuluj de

‘S

N
m

ere
odul dlspozmvulw de talere 24 d|nt|
odul dlspozmvu ui de taiere 6(% inti
odul prot ctl i (cap de suport fir,
ama cu (

godulprotecu i (lama de ferastrau)

altim
énerfata spate
h don

1ja separabild
Motor fransportat pe umar
Ng/sel de prQsmne sonora
i
|vePde putere sonord masurat

DUTRWN=OORNDUTRWL B—‘Q‘DO&\ICDQ‘\-J>
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NepeHocHok asuratenb
YpoBeHb asyxoaoro AaB/eHus

Vlotor renasany na ramene
r?akusnck)ého tlaku
eistota merania

LOCthVI ro
rbtu nosen motor
Raven zvocnega pritiska
Negotovost

Za
35 Muerzon poziom mocy akustycznej ivel medido de poténcia sonora vael de putere sonora arantat
36] Gwarantowany poziom mocy akustycznej ivel garantido de poténcia sonora Vlbratu percepute de m
37 W'oracHeprze zywanenarekepoprzez Vibragoes transmitidas na mao sobre a pega dianteira vp ratorului, pe manerul anterlor
uchwyt przedni Vibragoes transmitidas naméao sobre apega [38] Vibratii perceput ede
[38] W'Drace‘)rzekazywane nareke poprzez traseira operatorului, pe manerul ostenor
uchwyttyln Vibragdes transmitidas na méo sobre a pegadireita | [39] Vibratii pe manerul dre{)t transmlse mainii
39] Drgania przekazane do reki na uchwycie prawym Vibracdes transmitidas na mao sobre a pega 40] Vibratii pe manerul stang transmise
i? Drgania przekazane do reki na uchwycie lewym 8sque6das 4 alnll
P
41] Ogranicznik Par%ahzador [4211 Butbn de intrerupere
% RU - TEXHU4ECKUE XAPAKTEPUCTUKU ?/IK - TECHNICKE PARAMETRE 5 SL TEHNICNI PODATKI
BuUraTesib
3] 'raK'ra BO3/YLWHOIO OXNaMAEHUA 2- taktn . vzduchom chladeny 3] 2- taktm zraéno hlajenje .
451 ﬁ6 Y 6d¥|h0\)//y objem Y é ’(\illlbna prostornina rln Horja
OWHOCTbL oc .
6] CKOpOCTb X0/I0CTOrO X0Aa ABUraTens Rgchjost otacania motora pri chode 6] Hitrost rotacije neobremenjenega
7] MaKcumanbHas CKOPOCTb BPalLEHUS razgno motor]
BUratens (TpUMMepHas roJ0BKa) MaX|maIna rychlost otac¢ania motora [7] Na&veqa hltrost rotacije motorja
[8] MaKcumanbHas CKOPOCTb BpalLeHNs ﬁtrunova R ‘\?
BUraTens (Ho ¢ 3 lonacTamu aximalna rychlost otd¢ania motora [8] Naj vecga hmost rota%e motorja
[9] MakcumanbHas CKOpoCTb BpalleHUs trojzubec tremi kon
VHCTPYMEHTA (TPMMMEpHAs roloBKa) aximalna rychlost ota¢ania nastroja | [9] ajveCJa hitrost rotacije orodja (glava
[10] MaKkc1manbHas CKOPOCTb BpaLeHus ﬁtruno a hlava) znitjo),. . N X N
11 EHCprMeHTa (HoM C 36nonaCTﬂMV|) aximalna rychlost ota¢ania nastroja | [10] Nar] eCJl? hltrost rotacue orodja (rezilo
MKOCTb TOM/IMBHOIO 6aKa ro tre
12] Cmecb (BeHsnH : Macno 2 TakTa) &néacna Eahvovej nadrze 1 Prostormna rezervoarJa za gorivo
13] Ceeva 1 benzin: olej pre 2-taktné 12] Mesanica (bencin : olje 2-taktni
14] LUnpwHa cKalwmBaHua (TPUMMepHasn otor)
ro/I0BKa 13 Za alovaC|a svjecka 13] Svecka
15] LLnpuHa cralwmsanma EHO)KCSI]OI‘IaCTﬂMVI) 14] Zaber (st runob a hlava) 14] Sirina ko$nje glava z nitjo),
16 LUMpMHa CcKalunBaHus (TMbYaTbIA HOM) 15] Zaber (trojzu 15] Sirina kosnje (rezilo s tremi konicami)
17] Kpennexve TpMMMepHoM rONI0BKM 16] Zaber nozvtva e pily) 16] Sirina kosnje (zagasto rezno)
18] ﬁMaMeTp KopAa (MakKc.) 17 Jchyt strunovej hlav 17] Prikljucek z agla 0 z nitjo
19] Kop peyLyero npucnocobneHus 18] Priemer stru "ly](max . 18] Rremer niti (max
20 HOé:[ pe)K Liero npucnocobiexus (24 129 éog osiaceho zariade 24 20b %% |¥rg rgzgmg Hg g g 24 206
(o] """‘IULdIdLE cl Zu ITra rez ravi ZoDcl
[211 HY)A pemymero npucnoco6nenus (60 aybuam) | [21 8d denia (60 zi b‘ﬁ 21] Qifra rezalne naprave EGO zoba}
22 ng 3alMThI (TPUMMEPHASA FONI0BKA, HOX | [2: (Iod octﬁrannelﬁo krytu (strunova 22 tl_|fra zascite I va z nitjo, rezilo s
¢ 3 nonacTamu hlava, troj emi kopjcal
23] Koa 3awmtl (M1nb4aThlit HOX) 23] Kod ochrénneho krytu (n6z v tvare pily Sifra zascite za asto rezilo
24] Bec 241 Hmotno: 9
eza
25| TabapuThl 25 qumery Dimenzije
26| [nvHa 26] Dizka Dolzina
gg ! MpuHa %g owk& \S/!U_na
bICOTa ska iSina,
29| MNepenHsn, 3afHAA PyKOATKA 29 3¥edné Zadna rukovat Prednji Zadnji rocaj
30] PykosTKa 30] Riadid]a
31] CbeMHbI LWTOK 81 )elen hrla
33
34
35

IMorpelHocTb
YDOBeHb wamepeHHom 3ByKOBOM MOLLHOCTH
I'apaHTMpyeMbm ypoBEHb 3BYKOBOM

[37] BM6pauvm cooﬁmaemaﬂ pyKe Ha

[HEN PYKOATKe

epe,
[38] Bw%pauwﬂ cooﬁu.l,aemaﬂ pyKe Ha

a/iHen PYKOATK!

[39] Bubpauwa, cooGu.\aemaﬂ pyKe Ha

npaBou pyKoATKE

[40] Bubpauui, coobljaemasn pyKe Ha neBoi

)

T

Purcatop

-Iladlna nameraného akustického

[ ]Varucena uroven akustlckkeho vykonu

ibracie prenasane na ruku na
ukovati

[38] %b(r):;gelz prenasané na ruku na zadnej
[39] Vibracie renasane naruku na

[40] Phbrame prenasané na ruku na lavom
[4211 MOZNOSTI

bmedzovac

Raven izmerjene zvo¢ne moci

Raven zaq( tovl]ene zyocne moci

V|brac|Je I se prenasajo naroko na

[38] \Pbrac%e ki,se grenasajo naroko na

[39] Vibracije, Kl se prenasajo na roko na
erm rocaju

[40] VIbI’aCJe ki se prenasajo na roko na
evem ocaj

[4211 Parcnallzator
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SR - TEHNICKI PODACI
r
i %m s vazdu$nim hladenjem

H

2-tal

K

Brane

BrZ| a okretanja motora na prazno

Iak5|malna brzma okretanja motora

ava s r

[8] akS|maIna brzma okretanja motora
trokrako secivo

[9] aksmalna brzina okretanja alatke
lava s reznom niti

[10] ak5|malna brzma okretanja alatke

trokrako s

rrPacnet rezervoara goriva

esa gonva (Benzin': Ulje 2-taktni)

|nna rezan a ?Iava s reznom niti)
irina rezanja

Irna rezan a nazubl eno secivo)
rikljuc g reznom niti
E’recmk n|t|§l ve (ma S.)

1
2
3]
A
5
[5)
7

O
1%

ave
lave (24 zubi
|frqrezne lave (60 zubi
ifra stitnika % va s reznom niti, trokrako secivo)
n‘ra smmk (nazubljeno secivo)
ezi
Dlmenzue
na
|r|na
Predn{a Zadnja dréka

dVO]IVI sta

Motor nogen na ramenu
Nivo zvucnog pritiska

Nesmg ost

Izmeren nivo zvuéne snag

36] Garantovan nivo zvucne nag

37] Vibracije kQ]e se prenose nafuku na

[38] P/lbracue koj e se prenose na ruku na

[39] V|br cue kole se prenose na ruku na

l ] Vlbr%cue k01e se prenose na ruku na levoj drici
kldac

=
U115 WO = OOONDUT-RWN = OO0 WN—

wgmwwwmmmmmmmmmm—-a_n_n_n_u_._.

SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Skt luftaykyid
C# indervolyi
Effekt

Motorns rotanonshastlghet vid tom antg
Motorns maximala rotationshastighe
trimmerhuvud
[8] olorns maximala rotatlonshasnghet
3-tandat blad
[9] Verkty: ﬁets maximal

rotationshastighet tr|mmerhuvud)
Verk tgch;ets maxim
rotati shastn het 3 tandat blad)
ransletankens vi Q’
arasle%landmng ensin: tvataktsolja)

=
= 2

pbredd (trimmerhuvud)
pore

3-tandat blad
pbre éall)]l %t) &

e for trimmerhuvud
en d'ameter (max)
rennele
renhe ens kOd EZ4 tander

D NTTOT o

o

rrenhe etllbko A d 3t dat blac)
immerhuvu andat bla
yddas oc} ségblaéJ

menS|oner

gd

Bre d

Frzgm%e Bakre handtag
Boyrtta bar stan

xe buren moto

Mu trycksmva

atosak er
meatt udeffektniva
nterad ljudeffektniv:

Vibrationer pa handen paa det framre
handtaget
[38] ?]/lbrgttéon?r pé handen pa det bakre

39] Vibrationer pa handen ﬁal,jo% r handtag
40 Vlbranone pa handen pa vanster

41 TILLVA
Flodare
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TR - TEKNIK VERILER
otor
2 zar&wanh havali sogutma

~ DU LN —

o?orun bogta rotasyon hizi:
otorun ve aletin mak?lm m rotasyon
hizi §m|smal| kesme kafasi

otorun ve aletln maksimum rotasyon
hizi (3 uclu b }ﬁ
Aletin mak5| um rotasyon hizi
misinall kesme kafasi
letin maksimum rotasyon hIZI (3 uglu bicak)
Yakit de éasu kap %s
an@m? enzin’: Yag 2 zamanh)

(glsm enisligi (misinali kesme kafasi)
g %% bicak

s =

mxlmm.:xmlg—hocooo\l@m#w REQOENRUIRWN—O —
> —IO- . (VO

Kesim genisligi ugu
Kesim genisli tes ereli |(;ak)
isinall kesme kafas| baglantisi
Kesme kafasi capi (maks
Kesim duzeni
Kesim duzeni kodu (24 disli
Kesim duzeni kodu (60 disli
oruma kodu (misinall kesme kafasi,

iu?umalﬁod)u testereli bicak)

[0 0] i i i i i i g

utma sapli
Ayrilabilen cubuk
muzda tasinan motorW
Bels basing'seviyesi

irs

Z
culen ses glic sevj
garantl edil %g L}ig Iy
n kabza uzermdekl ele aktarilan t|tre im
rka kabza Uzerindeki ele aktarila
[39] Sa §kabza izerindeki ele aktarilan
[40] Sol kabza lizerindeki ele aktarilan

resim
41 _E(;?ENEKLER
[4 Jikle

COLILILILICILICLICLININININININONY




INDEX

N

9.
10

12

. HANDLING AND TRANSPORT
11.
. WARRANTY COVERAGE..
13.
14.

GENERAL INFORMATION
SAFETY REGULATIONS......
GETTING TO KNOW THE MACHINE ..
3.1 Description of the machine and pIanned use..
3.2 Safety signs
3.3 Product identification label .
3.4 Main components..
ASSEMBLY
4.1  Assembly components....
4.2 Handle assembly
4.3 Choosing cutting means and specific guard
4.4 Fitting/removing cutting means guard
4.5 Fitting/removing cutting means
4.6 Mounting the drive-shaft tube (models wnh
separate rod)
4.7 Mounting the flexible drive-shaft tube
CONTROLS
5.1 Engine start/stop switch
5.2 Throttle control lever..
5.3 Throttle safety lever-...... .9
5.4 Throttle shutter button (optional)
5.5 Handle for manual start ...
5.6 Choke lever...............
5.7 Primer control button.
USING THE MACHINE ..
6.1 Preparation
6.2 Safety checks
6.3 Startup .....
6.4 Operation .
6.5 Advice on operation ..
6.6 Stop
6.7 After operation
ROUTINE MAINTENANCE
7.1 General
7.2 Preparing the fuel mixture
7.3 Refuelling
7.4 Cleaning the machine and the engine........... 14
7.5 Nuts and bolts
EXTRAORDINARY MAINTENANCE
8.1 Angle transmission lubrication...
8.2 Flexible drive-shaft lubrication
8.3 Cleaning the air filter..
8.4 Sparkplug ....cccoovruenen.
8.5 Cutting means maintenance...
8.6 Sharpening the line cutting knife .................. 15
8.7 Tuning minimum speed ...
8.8 Carburettor......
STORING THE MACHINE ...

(J'I(J'I(J'I-Jk-bl\)—l

o

o)

NNNo

o)

ASSISTANCE AND REPAIRS ..

MAINTENANCE TABLE
PROBLEM IDENTIFICATION..........ccccooiviiiinniinns

WARNING!: READ THOROUGHLY THE INSTRUCTION BOOKLET
BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference

1. GENERAL INFORMATION

1.1 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain
important information regarding safety and
operation and are emphasized in this manner:

NOTE or IMPORTANT these give details
or further information on what has already been
said, and aim to prevent damage to the machine.

The A symbol highlights danger. Non-
compliance with the warning could lead to
personal and/or third party injury and or damage.

. The paragraphs highlighted in a square with
grey spots indicate the optional characteristics
+ not on all models documented in this manual.
. Check if the characteristic is on this model.

Whenever reference is made to a position
on the machine such as "front”, "back”,
"left” or "right” hand side, this is determined
from where the operator is working.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for

use are numbered 1, 2, 3, etc.

Components shown in the figures

are marked A, B, C, etc.

A reference to component C in figure 2 is
written: “See Fig. 2.C” or simply “(Fig. 2.C)".
The illustrations are given as a guide only. The
actual parts may vary from those shown.

1.2.2 Headings

The manual is divided into chapters and
paragraphs. The title of paragraph “2.1 Training”
is a subheading of “2. Safety regulations".
References to headings or paragraphs are
marked with the abbreviation chap. or par. and the
relevant number. Example: “chap. 2” or “par. 2.1”.



2. SAFETY REGULATIONS

2.1 TRAINING

A Become acquainted with the controls
and the proper use of the machine. Learn
how to stop the machine quickly. Failure
to follow the warnings and instructions
may result in fire and/or serious injury.

* Never allow children or persons

unfamiliar with these instructions to

use the machine. Local regulations

may restrict the age of the operator.

Never use the machine if the user is tired
or unwell, or has taken medicine, drugs,
alcohol or any substances which may slow

his reflexes and compromise his judgement.

Bear in mind that the operator or user is
responsible for accidents or unexpected
events occurring to other people or their
property. Itis the user’s responsibility

to assess the potential risk of the area
where work is to be carried out, and

to take all the necessary precautions

to ensure his own safety and that of
others, particularly on slopes or rough,
slippery and unstable ground.

sure that the operator looks over the user
instructions contained in this manual.

2.2 PREPARATION

Personal Protective Equipment (PPE)

If the machine is sold or lent to others, make

— Keep the petrol and fuel mixture in

approved fuel containers, in a safe place,
away from any naked lights or heat sources.

— Keep the containers out of

the reach of children.

— Keep the containers free of grass,

leaves, or excessive grease;

— Do not smoke when preparing the

mixture, when filling up/topping up
with fuel or when handling the fuel.

— Do notinhale fuel fumes.
— Use a funnel to top up with

fuel only in the open air.

— Never remove the tank cap or add

fuel while the engine is running
or when the engine is hot.

— Open the fuel tank slowly to allow the

pressure inside to decrease gradually.

— Do not take a naked flame to the tank’s

opening in order to see the tank’s contents.

— if you have spilled some fuel, do not

attempt to start the engine but move
the machine away from the area of
spillage and avoid creating any source
of ignition until the fuel has evaporated
and fuel vapours have dissipated.

— Always put the tank and fuel container
caps back on and tighten well;

— Immediately clean up all traces of fuel
spilt on the machine or on the ground.

— Never start the machine in the same
place in which you refilled it with fuel; the
engine must be started in an area at least
3 metres from where you refuelled.

— If fuel is spilt on clothing, change
clothing before starting the engine.

e Always wear slim-fitting protective clothes fit-

ted with shear-proof protection devices, anti-
vibration gloves, helmet, protective goggles,
half-mask respirator, protective earplugs, cut
resistant safety boots with non-slip soles.
Never wear scarves, shirts, necklaces,
bracelets, clothing that is loose fitting

or has hanging cords or ties or any

hanging or flapping accessory that

could catch in the machine or in any

objects or materials in the work area.

Tie your hair back if it is long.

Work area/Machine

Thoroughly inspect the entire work
area and remove anything that could be
thrown by the machine or damage the
cutting means/rotating parts (stones,
branches, iron wire, bones, etc.).

Internal combustion engines: fuel
/\ DANGER! Petrol and the fuel mixture are

highly flammable!

2.3 DURING OPERATION

Work Area
* Do not operate the engine in a confined
space where dangerous carbon
monoxide fumes can develop. All starting
operations must be performed in an
open or well ventilated area! Always
remember that exhaust gases are toxic!
When starting up the machine, do not direct
the silencer and therefore the exhaust
fumes towards flammable materials.
* Do not use the machine in environments at
risk of explosion, in the presence of flammable
liquids, gas or powder. Electrical contacts
and mechanical friction can generat.
Work only in daylight or with good artificial
light in good visibility conditions.
* Keep persons, children and animals away
from the working area. Get another adult
to keep the children under supervision.
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* Check that there is nobody within 15
metres of the machine’s range of action
or within 30 metres for heavier cutting;

* Where possible, avoid working on

wet, slippery ground or in any case on

uneven or steep ground that does not

guarantee stability for the operator;

Pay particular attention to uneven

ground (humps, hollows), slopes, hidden

hazards, or the presence of obstacles

that could compromise visibility.

* Be very careful near ravines,

ditches or embankments.

Always work across the face of the slope

and never up and down it, being very careful

when changing direction, making sure the
cutting means is always downstream.

Look out for traffic when using

the machine near the road.

Behaviour

* When working, the machine must always
be firmly held in both hands, keeping the
power unit on the right of the body and the
cutting group below the line of the belt.

* Always use caution and take on a
firm and well-balanced position.

* Never run, always walk.

* Always keep the machine connected
to the harness when working.

¢ Always keep hands and feet away

from the cutting means, when starting

and when using the machine.

Warning: the cutting means continues

to rotate a few seconds even after

it has been disengaged or the

engine has been switched off.

Be careful of flying debris coming

from the cutting means.

¢ Take care not to hit the cutting means
against foreign objects/obstacles. Kickback
can occur if the cutting means contacts an
obstacle/object. This contact can cause
a rapid backward motion, pushing the
cutting means up and towards the operator.
Kickback can cause the operator to lose
control of the machine, leading to serious
consequences. Kickback can be avoided

by taking proper precautions as given below:

— Hold the machine firmly in both hands
and position your body and arms so that
you can resist the force of a kickback;

— Do not overreach and do not cut
above the line of the belt;

— Only use replacement cutting means
specified by the manufacturer;

— Follow the manufacturer’s maintenance
instructions for the cutting means.

e Beware of injuries caused by devices
used to cut the line length.

* Do not touch the engine parts, which
heat up during use. Burns hazard.

* To avoid the risk of fire, do not leave the
machine with the engine hot on leaves,
dry grass or other flammable material.

. A If something breaks or an accident
occurs during work, turn off the engine
immediately and move the machine away
to prevent further damage; if an accident
occurs with injuries or third parties are
injured, carry out the first aid measures
most suitable for the situation immediately
and contact the medical authorities for any
necessary health care. Carefully remove
any debris which could cause damage or
injury to persons or animals if ignored.

. A The noise and vibration levels shown
in these instructions are the maximum
levels for use of the machine. The use of an
unbalanced cutting means, excessive speed
of movement, the absence of maintenance
have a significant influence on noise
emissions and vibrations. Consequently,
itis necessary to take preventive steps to
eliminate possible damage due to high levels
of noise and stress from vibration. Maintain
the machine well, wear ear protection
devices, and take breaks while working.

. A Prolonged exposure to vibrations can
cause injuries and neurovascular disorders
(also called “Raynaud’s syndrome” or
“white hand”), especially to people suffering
from circulation disorders. The symptoms
can regard the hands, wrists and fingers
and are shown through loss of sensitivity,
torpor, itching, pain and discolouring of
or structural changes to the skin. These
effects can be worsened by low ambient
temperatures and/or by gripping the
handgrips excessively tightly. If the symptoms
occur, the length of time the machine is used
must be reduced and a doctor consulted.

Use limitations

* Do not use the machine if you are unable

to hold it with both hands or keep it

steady on your legs while working.

Never use the machine with damaged,

missing or not correctly positioned guards.

Do not alter the engine adjustments, nor

over-run it. If the engine is forced to work

with an excessive number of rotations,
the risk of personal injury increases.

* Do not strain the machine too much and
do not use a small machine for heavy-
duty work. If you use the right machine,
you will reduce the risk of hazards and
improve the quality of your work.
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2.4 MAINTENANCE, STORAGE
AND TRANSPORT

Ensure regular maintenance and
correct storage to maintain machine
safety and high performance level.

A Never use the machine with worn or
damaged parts. Faulty or worn-out parts
must always be replaced and never repaired.
Only use original spare parts: the use of
non-original and/or incorrectly fitted parts
will compromise the safety of the machine,
may cause accidents or personal injuries

for which the Manufacturer is under no
circumstance liable or responsible.

Maintenance

* To reduce the risk of fire, regularly check
the machine for oil and/or fuel leaks.

e Be careful during adjustment of the
machine to prevent entrapment of the
fingers between the cutting means
and fixed parts of the machine.

Storage

¢ Do not store the machine with fuel in the tank
in an area where fuel vapours could reach a
naked light, a spark or a strong heat source.

¢ To reduce fire risks, do not leave
containers with debris inside a room.

2.5 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Safeguarding the environment must be an
overriding priority of machine use, to benefit the
community and the environment we live in.

¢ Avoid being a disturbance to the

neighbourhood. Use this machine at

reasonable times of the day only (not

early morning or late evening when the

noise could cause disturbance).

Adhere strictly to local regulations

governing the disposal of packaging, oil,

fuel, filters, damaged parts or any other
element which may have an impact on

the environment; this waste should not be

disposed of along with standard household

waste, but must be disposed of separately
and sent to special waste disposal
facilities for handling and recycling.

Scrupulously comply with local

regulations and provisions for the

disposal of waste materials.

* When the machine is withdrawn from service,
do not dump it in the environment, but take
it to a waste disposal facility in accordance
with the local regulations in force.

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is a garden tool, namely a
portable brush cutter/grass edge trimmer
with combustion engine for home use.

The machine is essentially composed of an
engine which, employing a transmission shaft
enclosed in a tube and an angle transmission,
drives a cutting means that is configured in
various ways for carrying out different functions

The operator is able to hold the machine
with the aid of a harness and can operate
the main controls, always keeping a safe
distance from the cutting means.

3.1.1 Intended use

This machine was designed and manufactured for:
e cutting grass and non-woody vegetation with
anylon line enclosed in a cutting line head;
cutting tall grass, dry branches, twigs

and woody shrubs of up to 2 cm diameter,
with the aid of metal or plastic blades;

cutting wood, such as small trees and
saplings (only with saw blade, if admitted);

* use by one operator.

3.1.2 Improper use

Any other usage not in keeping with the afore-
mentioned ones may be hazardous and harm
persons and/or damage things. Examples of
improper use may include, but are not limited to:
e using the machine for sweeping;

e trimming hedges or other jobs in which the
cutting means is not used at ground level;
pruning trees;

using the machine with the cutting

means above the operator’s belt level;

* use of the machine for cutting

non-plant material;

using of cutting means different from the
directions in the Technical Data table.
Danger of serious injuries and wounds.

use of the machine by more than one person.

IMPORTANT Improper use of the machine
will invalidate the warranty, relieve the
Manufacturer from all liability, and the user
will consequently be liable for all and any
damage or injury to himself or others.
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3.1.3 User types

This machine is intended for use by
consumers, i.e. non-professional operators.
The machine is intended for "DIY" use only.

3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it

(Fig. 2). They are used to remind the operator
of the behaviour to follow to use it with

the necessary attention and caution.

Meaning of symbols:

=

WARNING! DANGER! Failure to
use this machine correctly can be
hazardous for oneself and others

WARNING! Read the instruction
manual before using the machine.

Anyone operating the machine
under normal conditions for
continuous daily use may be
exposed to a noise level equal
to or exceeding 85 dB (A). Wear
ear protectors, safety goggles
and a protective helmet.

Wear gloves and safety boots!

PROJECTION HAZARD! Keep
any people or pets at least 15 m
away when using the machine!

Maximum cutting means speed.

Do not use circular saw blades.
Danger: Using circular saw
blades on models that are not
designed for them exposes
the user to the danger of very
serious or even fatal injuries.

WARNING! Petrol is flammable.
Allow engine to cool at least 2
minutes before refuelling.

Beware of blade thrust.

WARNING! - Keep away
from hot surfaces.

dEsH%Hisn,

IMPORTANT Any damaged or illegible
decals must be replaced. Order replacement
decals from an authorised assistance centre.

3.3 PRODUCT IDENTIFICATION LABEL

The product identification label holds
the following data (Fig. 1):

Sound power level

Conformity marking

Month / Year of manufacture

Type of machine

Serial number

Name and address of Manufacturer
Emission number

Article code

PN RWN =

Write the identification data of the
machine in the specific space on the
label on the back of the cover page.

IMPORTANT Quote the information on
the product identification label whenever you
contact an authorized service workshop.

IMPORTANT The example of the
Declaration of Conformity is provided
on the last pages of the manual.

3.4 MAIN COMPONENTS

The machine is made up of the following
main components (Fig. 1):

A. Engine: drives cutting means motion via
drive-shaft tube and angle transmission.
1. Back-pack power unit

B. Drive-shaft tube: the transmission
shaft that transmits rotary motion to the
angle transmission is housed inside it.
1. Flexible drive-shaft tube

C. Angle transmission: final part of
the drive-shaft tube that transmits
motion to the cutting means.
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D. Cutting means: the element
designed to cut the vegetation
1. Cutting line head: nylon
line cutting means
2.3-point blade: metallic
disc cutting means

. 3.Saw blade (if permitted):
: circular metal cutting means :
with peripheral cutting teeth

A Unpacking and completing the
assembly should be done on a flat and stable
surface, with enough space for machine
handling and its packaging, always making
use of suitable equipment. Do not use the
machine until all the instructions in the
“ASSEMBLY” section have been carried out.

4.1 ASSEMBLY COMPONENTS

E. Cutting means guard:itis a safety .
device which prevents objects drawn The packaging includes assembly components.
up by the cutting means from being
hurled away from the machine. 4.1.1  Unpacking

F. Front hand grip: semi-circular shaped,
it is used to handle the machine and 1. Cautiously open the packaging, paying
is equipped with a leg guard. attention not to lose components.

G. Rear hand grip: used to handle the 2. Consult the documentation in the
machine and equipped with the main box, including these instructions.
on/off/acceleration control buttons. 3. Remove all the unassembled

H. Leg guard: a safety guard that parts from the box.
prevents accidental contact with 4. Remove the brush cutter from the box.
the cutting means during use. 5. Dispose of the box and packaging in

I.  Handle bar: “bull horn” shaped handle bar compliance with local regulations.
placed crosswise and asymmetrically to
the shaft; used to handle the machine and
equipped with the main on/off/acceleration
control buttons on the right hand side.

J. Connection point (of the harness): where
the harness is connected to the machine.

4.2 HANDLE ASSEMBLY

4.2.1 Assembly of front handle

K. Harness: device made up of a :

fabric belt which, placed over the - 1. Position the cap (Fig. 3.A) inserting
shoulders, help to support the weight : the pin (fig.3.A.1) in one of the :
of the machine during work: ¢ holes on the drive tube. .
1. single belt . 2. Assemble front handle fitted with leg guard <
2.double belt . barrier (Fig. 3.B) using the screws (Fig.
3. with back-pack power unit . 3.C), taking care to maintain in position the -
L. Blade protection (for machine : two antivibration half bearings (fig.3.D) :
transport and handling): protects against . 3. Fully tighten the screws (Fig. 3.C). :
accidental contact with the cutting e eiiieeiiiiiiiiee
means that can cause serious injuries. 4.2.2 Assembly of handle bar - Type |
. 1. Loosen the central knob (Fig. 4.A) :
4. ASSEMBLY :  andremove the capFig. 4.B).

IMPORTANT The safety regulations to
follow during machine use are described
in Chapter 2. Strictly comply with these
instructions to avoid serious risks or hazards.

For storage and transport purposes, some
components of the machine are not installed
in the factory and have to be assembled after
unpacking. Follow the instructions below.

Insert the handle bar (Fig. 4.C), making
sure that the controls are on the right.

Set the handle bar in the most comfortable
working position and lock it using the

cap (Fig. 4.B) and knob (Fig. 4.A).

Fit the casing of the controls (Fig. 4.D)

to the cable tie(Fig. 4.E).

NOTE By loosening the knob (Fig.

. 4.A), you can turn the handlebar
to reduce its size for storage.
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4.2.3 Assembly of handle bar - Type Il

. 1. Loosen the screws (Fig. 5.A)

: and remove the cap (Fig. 5.B)

. from the support (Fig. 5.C).

2. Putthe handlebar (Fig. 5.D) into the

. seating in the support (Fig. 5.C), located
: on the drive tube (Fig. 5.E), making

. sure that the controls are on the right.

. 3. Fitthe cap (Fig. 5.B), fully tightening

:  the screws (Fig. 5.A).

. 4. Fasten the casing (Fig. 5.F) of the

: controls to its cable fastener (Fig. 5.G).

4.3 CHOOSING CUTTING MEANS
AND SPECIFIC GUARD

Every cutting means must
be fitted with a specific guard, as
indicated by the following directions
in the Technical Data table.

Choose the most suitable cutting means for the
job to be done, according to these general indi-

cations:

¢ the cutting line head can eliminate tall
grass and non-woody vegetation near
fences, walls, foundations, pavements,
around trees, etc. or to completely clean
a particular area of the garden;

e the 3-point blade is suitable
for cutting brushwood and small
shrubs up to 2 cm in diameter;

- » the saw blade (if permitted)
- allows small woody parts to be cut
and small trees to be felled.

IMPORTANT When the cutting
means has to be changed, dismantle
all the elements of the device.

4.4 FITTING CUTTING MEANS GUARD

A Wear protective gloves.

4.4.1 Fitting the guard on the
cutting means (cutting line

head, 3-point blade)

IMPORTANT Whenever you use
this protection, make sure that the
plate of the transmission tube (Fig.
6.B, Fig. 6.E) is assembled.

N

Unscrew the screws (Fig. 6.A).
Position the guard (Fig. 6. C) on the
holes of the plate (Fig. 6. B) of the
drive tube (Fig. 6. D).

Fix the guard (Fig. 6. C) by fully
tightening the screws (Fig. 6. A).

NOTE On the guard of the cutting means
(Fig. 1.E) there is the following symbol:

Indicates the rotation direction
of the cutting means.

4.4.2 Fitting the guard on the cutting

. A This guard must not be used
- for other cutting devices.

-

»

b

&

means (saw blade, if permitted)

Remove the guards that may have
been used for other cutting devices.
Remove the plate of the transmission
tube (Fig. 6. B) and save the
corresponding screw (Fig. 6.E).
Position the support of the saw-blade
guard (Fig. 7.A) on the transmission
tube (Fig. 7.B), making sure that the
pin (Fig. 7.C) enters correctly into the
matching hole in the tube (Fig. 7.D).
Fasten the support (Fig. 7.A) utilising
the screw (Fig. 7.E) and tighten it fully.
Position the guard (Fig. 7.F) on

the holes of the support.

Fix the guard (Fig. 7.F) by fully
tightening the screws (Fig. 7.G).

4.5 FITTING/REMOVING CUTTING MEANS

A Wear protective gloves.

4.5.1

1.a

1.b
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Fitting cutting line head

Type I: With the spacer (Fig. 8.A.1)
correctly fitted on the shaft, fit the inner
ring nut (Fig. 8.A) and the outer ring
(Fig. 8.D) in the indicated direction,
making sure that the inner ring nut’s
grooves match perfectly with those of
the angle transmission.(Fig. 8.B).

Type II: With the spacer (Fig. 9.A.1)
correctly fitted on the shaft, fit the

inner ring nut (Fig. 9.A) in the indicated
direction, making sure that the inner ring
nut’s grooves match perfectly with those
of the angle transmission.(Fig. 9.B).



2. Insert the supplied wrench (Fig. 8.C,
Fig. 9.C) in the specific hole of the inner
ring nut (Fig. 8.A, Fig. 9.A), then turn
the ring nut by hand and push the
wrench (Fig. 8.C, Fig. 9.C) until it enters
the hole of the angle transmission
(Fig. 8.B, Fig. 9.B), blocking rotation.

3. Fitthe cutting line head (Fig. 8.H,

Fig. 9.H), screwing it anticlockwise.
4. Remove the wrench (Fig. 8.C,
Fig. 9.C) to restore rotation.

Adjusting the cutting means guard:

5. Fitthe additional guard (Fig. 8.E, Fig. 9.E),
inserting the couplers into the respective
seats of the cutting means (Fig. 8.F, Fig. 9.F)
and pressing until a click is heard; then fasten
in place using the screw (Fig. 8.G, Fig. 9.G).

IMPORTANT When using the cutting line head,
the additional guard (Fig. 8.E, Fig. 9.E) must
always be fitted, with line cutting knife (Fig. 33.A).

4.5.2 Removing cutting line head

1. Insert the supplied wrench (Fig. 8.C,
Fig. 9.C) in the specific hole of the inner
ring nut (Fig. 8.A, Fig. 9.A), then turn
the ring nut by hand and push the
wrench (Fig. 8.C, Fig. 9.C) until it enters
the hole of the angle transmission
(Fig. 8.B, Fig. 9.B), blocking rotation.

2. Remove the cutting line head (Fig. 8.H,
Fig. 9.H) by unscrewing it clockwise,
making sure not to slide the spacer
(Fig. 8.A.1, Fig. 9.A.1) off the shaft.

4.5.3 Fitting 3-point blade, saw
blade (if permitted)

A Apply the guard to the blade.

1. With the spacer (Fig. 10.A.1, Fig. 11.A.1)
correctly fitted on the shaft, fit the inner ring
nut (Fig. 10.A, Fig. 11.A) in the indicated
direction, making sure that the inner ring nut's
grooves match perfectly with those of the
angle transmission.(Fig. 10.B, Fig. 11.B).

2. Fitthe blade (Fig. 10.C, Fig. 11.C) and
the outer ring nut (Fig. 10.D, Fig. 11.D)
with the flat part towards the blade.

3. Insert the supplied wrench (Fig. 10.E, Fig.
11.E) in the specific hole, then turn the
blade by hand (Fig. 10.C, Fig. 11.C) and
push the wrench (Fig. 10.E, Fig. 11.E) until
it enters the hole of the angle transmission
(Fig. 10.B, Fig. 11.B), blocking rotation.

4. Fitthe cup (Fig. 10.F, Fig. 11.F) and fully
tighten the nut (Fig. 10.G, Fig. 11.G) in
an anticlockwise direction (25 Nm).

5. Remove the wrench (Fig. 10.E,

Fig. 11.E) to restore rotation.

Adjusting the cutting means guard:

6. Remove the additional guard (Fig. 10.H - if
it has been fitted) by loosening the screw
(Fig. 10.J) and releasing the snap-fitted
couplers in the cutting means (Fig. 10.1).

4.5.4 Removing 3-point blade,
saw blade (if permitted)

A Apply the guard to the blade.

1. Insert the supplied wrench (Fig. 10.E, Fig.
11.E) in the specific hole, then turn the
blade by hand (Fig. 10.C, Fig. 11.C) and
push the wrench (Fig. 10.E, Fig. 11.E) until
it enters the hole of the angle transmission
(Fig. 10.B, Fig. 11.B), blocking rotation.

2. Loosen the nut (Fig. 10.G, Fig.

11.G) clockwise and remove the
cup (Fig. 10.F, Fig. 11.F).
3. Remove the outer ring nut (Fig. 10.D, Fig.

11.D), then remove the blade (Fig. 10.C, Fig.

11.C) and the inner ring nut (Fig. 10.A, Fig.
11.A), making sure not to slide the spacer
(Fig. 10.A.1, Fig. 11.A.1) of the shaft.

4.6 MOUNTING THE DRIVE-
SHAFT TUBE (MODELS
WITH SEPARATE ROD)

1. Pull out the stop pin (Fig. 12.A) and push
the lower part of the rod (Fig. 12.B) right
down until the stop pin (Fig. 12.A) in the
hole (Fig. 12.C) of the rod. This is easier
to do if you rotate the bottom of the rod
(Fig. 12.B) slightly in both directions.
The pin (Fig. 12.A) is in place when
it is completely lodged in the hole.

. 2. Once inserted, tighten the

: knob (Fig. 12.D). securely.
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4.7 MOUNTING THE FLEXIBLE

DRIVE-SHAFT TUBE

1. Remove the protective cuffs (Fig. 13.A)
from both ends of the flexible drive
tube (Fig. 13.B), taking note that there
. are differences between them.
¢ 2. Lift the pin (Fig. 14.A) and insert the
end with the hole (Fig. 14.B) in the seat
of the power unit (Fig. 14.C), ensuring
that the hole is turned upward.
- 3. Release the pin (Fig. 14.A), making
sure it is lowered completely to lock
the end of the tube (Fig. 14.D).
Remove the protection cap (Fig. 15.A)
from the tube (Fig. 15.B) protruding
from the rear handgrip (Fig. 15.C).
Insert the end with the groove (Fig. 15.D)
in the protruding tube of the rear handgrip
(Fig. 15.B) and fasten it with the screw
(Fig. 15.E) ensuring it stays locked.
Remove the air filter cover (par. 8.3).
Insert the register (Fig. 16.A)of the
throttle wire in the support slot and
connect the wire (Fig. 17.A) to the
carburettor lever (Fig. 17.B).
. 8. Work the nuts (Fig. 17.C) to tighten the
wire and block the register on the support.
Connect the two terminals of the
cables (Fig. 18.A) and (Fig. 18.B) to the
: corresponding cables on the power unit.
. 10. Fit air filter cover.

E

o

No

©

5. CONTROLS

5.1 ENGINE START/STOP SWITCH

Used to start and stop the engine. The

switch has two positions (Fig. 18.A):
O STOP - the engine stops and

cannot be restarted.
I START - the engine can start and run.

5.2 THROTTLE CONTROL LEVER

Enables the speed of the cutting
means to be adjusted (Fig. 18.B).

The throttle control lever (Fig. 18.B) can
be used only if the throttle safety lever is
pushed at the same time (Fig. 18.C).

The correct running speed will be
achieved by pressing the throttle control
lever (Fig. 18.B) as far as possible.

5.3 THROTTLE SAFETY LEVER

The throttle safety lever (Fig. 18.C) enables
the throttle control lever (Fig. 18.B).

5.4 THROTTLE SHUTTER
BUTTON (OPTIONAL)

Used to turn on the engine

5.5 HANDLE FOR MANUAL START

Enables manual starting of the engine (Fig. 18.1).

5.6 CHOKE LEVER

Used to turn on the engine when cold. The
starter has two positions (Fig. 18.E):

4]

N

position A - the choke is not engaged
(normal use and warm start)

position B - the choke is
engaged (for cold start)

5.7 PRIMER CONTROL BUTTON

ol Press the rubber button of the primer
| to inject fuel into the carburettor intake
manifold to facilitate startup (Fig. 18.F).

6. USING THE MACHINE

IMPORTANT The safety regulations to
follow during machine use are described
in Chapter 2. Strictly comply with these
instructions to avoid serious risks or hazards.

IMPORTANT The machine
is supplied without fuel.

6.1 PREPARATION

Before using the machine:

1. place the machine in a stable
horizontal position on the ground;

2. choose the most suitable cutting means
for the job to be done (par. 4.3);
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3. Fill with fuel before using the machine. For
preparing the mixture, refuelling methods
and precautions (see paragraph 7.2, 7.3).

4. wear the harness correctly
(see paragraph 6.1.1).

6.1.1 Using harnesses
The belts must be adjusted to suit
the operator’s height and build.

Always use a harness that is suited
to the weight of the machine:
- for machines weighing less than 7.5 kg,
single or double belt models can be used;
- the double belt model must be used for
machines weighing more than 7.5 kg.

¢ Models with single belt
The harness must be put on before connecting
the machine to the special coupling.

The belt (Fig. 19.A) must go from the
left shoulder to the right hip.

The belt must be worn with:
— the machine’s support (Fig. 19.A.1),
the snap-hook (Fig. 19.A.2) and
the quick release (Fig. 19.A.3)
coupling on the right side;

¢ Models with double belt
The harness must be put on before connecting
the machine to the special coupling.

The belt (Fig. 19.B) must be worn with:
— the machine’s support (Fig. 19.B.1),
the snap-hook (Fig. 19.B.2) and
the quick release (Fig. 19.B.3)
coupling on the right side;
— the quick release in front (Fig. 19.B.3);
- the belts cross-over on the
operator’s back (Fig. 19.B.4);
— the buckles properly fastened (Fig. 19.B.5).
The belts must be tensioned so that the load
is evenly distributed on the shoulders.

* Models with back-pack harness
Harness with back-pack must be
worn after starting the machine.

The harness (Fig. 19.C) must be worn with:
— the harness straps on the operator’s
shoulders (Fig. 19.C.1);
— the buckles properly fastened (Fig. 19.C.2).
— the snap-hook coupling on the
right side (Fig. 19.C.3);

— the quick release in front (Fig. 19.C.4).
The belts must be tensioned so that the load
is evenly distributed on the shoulders.

6.2 SAFETY CHECKS
Run the following safety checks and

check that the results correspond to
those outlined on the tables.

A Always carry out the
safety checks before use.

6.2.1 General check

Object Result
Handles (Fig. 1.F; Clean, dry and fixed
Fig.1.G , Fig. 1.1) firmly to the machine.

Cutting means
guard. (Fig. 1.E)

Suitable for the cutting
means used, fixed
correctly and firmly to
the machine, not worn/
deteriorated or damaged.

Connection point of
the harness (Fig. 1.J)

Correctly positioned.

Quick release (Fig. 19.A.3;
19.B.3, Fig. 19.C.4)

Efficient. Must enable
the machine to be
freed rapidly in the
event of danger.

Screws on the machine
and on the cutting means

Correctly tightened
(not loose)

Cutting means (Fig. 1.D.1;
Fig. 1.D.2, Fig. 1.D.3)

Not damaged or worn.

Metal blade (if fitted) Sharp
(Fig. 1.D.2, Fig. 1.D.3)
Air filter (Fig. 29.C, Clean

Fig. 30.C, Fig. 31.C)

Electric cables and

Undamaged to

spark plug cable prevent sparks.
Spark plug cap Undamaged and fitted
(Fig. 18.H;) correctly on the spark plug

6.2.2 Machine operating test

Action Result
Start the machine The cutting means
(par.6.3) (Fig.1.D.1, Fig. 1.D.2,

Fig. 1.D.3) must not
move when the engine
is running idle.

Push the throttle control
lever (Fig. 18.B) and the
throttle safety lever at the
same time (Fig. 18.C).

The levers must move
freely and not be forced.
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Action

Result

Release the throttle
control lever (Fig. 18.B)
and the throttle safety
lever at the same

time (Fig. 18.C).

The levers must return
automatically and rapidly
to the neutral position
and the engine must
return to running idle.

Press the throttle control
lever (Fig. 18.B)

the throttle control
lever remains locked
(Fig. 18.B).

Press the engine
start/stop switch (Fig.
12.A; Fig. 13.A)

The switch must
easily move from one
position to the other;

A If any of the results fails to comply
with the following tables, do not use the
machine! Take it to a service centre to
be checked and repaired if necessary.

6.3 STARTUP

IMPORTANT A label (Fig. 2) is placed on the

machine that summarizes the start up main steps.

The label is a quick guide and it does not
replace the procedures specified below.

Before starting the engine:
1. Place the machine firmly on the ground.
2. Remove the guard of the cutting
means (Fig. 1.L)(if used).
3. Make sure the blade (1.C.2)(if used) does
not touch the ground or other objects.

6.3.1

Startup from cold

A A “cold” start of the engine means
starting it after at least 5 minutes from when
it was switched off or after refuelling.

IMPORTANT 7o prevent distortions, the
drive tube must not be used as a support
for the hand or knee during startup.

IMPORTANT 7o avoid breaking the starter
cable, do not pull the whole length of it or
let it slide along the edge of the cable guide
hole. Release the starter grip gradually,
to prevent it flying back uncontrollably.

1. Turn switch (Fig. 12.A; Fig. 13.A) to «I».

2. Engage the choke by moving the
lever to position «B» (Fig. X.X).

3. Press the primer device button (Fig. 12.F;
Fig. 13.F) 10 times to prime the carburettor.
Make sure that the hole is covered by
your finger when pressing the bulb.

4. only for models with throttle shutter:
Push the throttle control lever (Fig. 12.B)
and the throttle safety lever at the same
time (Fig. 13.C) and keep them in this

position whilst pressing the throttle shutter
button (Fig. 12.D); release the levers
so that the button remains pressed.

5. Hold the machine firmly on the ground
with one hand on the power unit,
in order not to lose control of the
machine during startup (Fig. 14).

6. Pull the starter grip slowly for 10 - 15 cm until
you feel some resistance, then tug it a few
times until you hear the engine turn over.

7. Disconnect the choke control (Fig. 5.A),
moving the lever to position «A».

8. Pull the starter grip again until
the engine starts as normal.

9. Use the throttle control lever (Fig. 12.B)
briefly and make the engine run idle.

10. Let the engine run idle for at least 1
minute before using the machine.

IMPORTANT [If the starter grip is pulled
repeatedly with the starter on, it may flood
the engine and make starting difficult. “

If the engine floods (see paragraph 7.6).

6.3.2 Warm start

When warm starting (immediately after stopping
the engine), follow the procedure indicated above
in points 2 - 3- 5 - 7 - 8 of the previous procedure.

6.4 OPERATION

NOTE Before tackling a mowing job for the first
time, get to know the machine, learn the most
suitable cutting techniques, make sure your wear
the harnesses correctly, grip the machine firmly
and make the movements required by the job.

To operate with the machine,

proceed as described below:

* always keep the machine connected
to the correctly worn harness when
working (see paragraph 6.1.1).

* When working, the machine must always
be firmly held in both hands, keeping the
power unit on the right of the body and the
cutting unit below the line of the belt.

6.4.1 Work techniques

6.4.1.a Cutting line head

A Use ONLY nylon lines. The use of
metal lines, plasticised metal lines and/
or lines that are not suitable for the head
can cause serious injuries and wounds.

A Do not use the machine for sweeping,
tilting the cutting line head. The power
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of the engine could throw objects
and small stones 15 metres or more,
causing damage or injury to people.

a. Cutting in motion (Scything)

Proceed at a regular pace, with a circular motion
similar to a traditional scythe, without tilting the
cutting line head during the operation (Fig. 15).

First try cutting at the right height in a small
area, so as to then achieve a uniform cutting
height keeping the cutting line head at a
constant distance from the ground.

For heavier cutting it can be useful to tilt the
cutting line head to the left by about 30°.

A Do not work in this way if there
is the possibility of causing objects
to be thrown, which could harm
people, animals or cause damage.

b. Precision cutting (Trimming)

Keep the machine slightly tilted so that the
lower part of the cutting line head does not
touch the ground and the cutting line is at the
required point, always keeping the cutting
means at a distance from the operator.

c. Cutting near fences/foundations
Move the cutting line head slowly
towards fences, posts, rocks, walls, etc.
without hitting them hard (Fig. 16).

If the line strikes a solid object it could
break or become worn; if it gets tangled
in a fence it could break suddenly.

In any case, cutting around pavements,
foundations, walls, etc. can cause
greater wear than normal to the line.

d. Cutting around trees

Walk round the tree from left to right,
approaching the trunks slowly so as not to strike
the tree with the line and keeping the cutting
line head tilted forward slightly. (Fig. 17)
Remember that the nylon line could lop off or
damage small shrubs and that the impact of the
nylon line against the trunk of bushes or trees
with soft bark could seriously damage the plant.

6.4.1.b  3-point blade

Start cutting above the undergrowth and then
move down with the scything blade so as to
cut the brush into small pieces (Fig. 19).

6.4.1.c Saw blade (if permitted)

A When using the saw blade,
where permitted, the specific guard

must always be fitted (cap. 4.3.3). The
blade must always be well sharpened
to reduce the risk of kickback.

A When felling small trees, estimate the
direction in which the cut tree will fall, also
taking the wind direction into consideration.

To get a good result when felling small
trees, the cut must be made with a rapid
movement towards the branch or trunk to
be cut, with the engine at maximum revs.
Do not use the right-hand area of the
blade because there is a high risk of
kickback or the blade seizing up, due

to the direction of rotation (Fig. 20).

6.4.2 Adjusting the length of the
cutting line head during work

This machine is fitted with a semi-
automatic line release head.
Head line length should be adjusted:
— when the line is consumed
and becomes shorter;
— when motor rotation seems
higher than normal;
— when cutting efficiency seems reduced.

To release new line:

* hit the cutting line head against the
ground (Fig. 19) with the throttle
control lever pressed fully down;

e line is automatically released and the line
cutting knife (Fig. 11.A) cuts the excess length.

6.5 ADVICE ON OPERATION

During use it is best to periodically remove
weeds that wrap around the machine to avoid
motor overheating (Fig. 1.A), due to grass caught
under the cutting means guard (Fig. 1.E).

Proceed as follows:
— stop the machine (par. 6.6);
— remove the spark plug cap (par.7.2.2);
— wear work gloves;
— remove the caught-up grass
with a screwdriver to allow the
motor to be properly cooled.

NOTE Avoid using the machine at full
power for the first 6- 8 working hours.

6.6 STOP

To stop the machine:
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* Release the throttle control lever (Fig.
12.B; Fig. 13.B) and allow the engine to run
at minimum speed for a few seconds.

¢ Turn switch (Fig. 12.A; Fig. 13.A) to «O».

e Wait for the cutting means to stop.

A When you have reduced throttle
speed to a minimum, it will take a few
seconds for the cutting means to stop.

A The engine may be very hot immediately
after it is shut down. Do not touch. The
engine can cause burn injuries.

IMPORTANT Stop the engine ( par.
6.5) when moving between work areas.

6.7 AFTER OPERATION

¢ Remove the spark plug cap (Fig. 9.F).

When the cutting means has

halted, fit the blade guard.

Allow the engine to cool before

storing in an enclosed space.

Clean (par. 7.3).

¢ Check there are no loose or damaged
components. If necessary, replace
the damaged components and tighten
any screws and loose bolts.

IMPORTANT Stop the engine ( par. 6.5),
remove the spark plug cap (Fig. 12.H; Fig.
13.H) and apply the blade protection device
whenever you leave the machine unattended.

7. ROUTINE MAINTENANCE

71 GENERAL

IMPORTANT The safety regulations to
follow during machine use are described
in Chapter 2. Strictly comply with these
instructions to avoid serious risks or hazards.

A Before performing any

maintenance operations:

e Stop the machine;

* Remove the spark plug cap (Fig. 9.F);

* when the cutting means is stationary,
apply the blade protection device, (except
when working directly on the blade);
allow the engine to cool before

storing in an enclosed space;

* use suitable clothing, protective
gloves and goggles;
* read the relevant instructions.

The frequency and types of maintenance
are summarised in the "Maintenance
Table" (see chapter 12). The table will help
you maintain your machine’s safety and
performance. It lists the main maintenance
tasks and how often they need to be
performed. Carry out the relevant task as
soon as it is scheduled to be performed.
The use of non-genuine spare parts

and accessories could adversely affect
machine operation and safety. The
manufacturer shall not be liable for any
injuries or damage caused by such parts.
Genuine spare parts are supplied by
authorized assistance workshops and dealers.

IMPORTANT Any maintenance and
adjustment operations not described in
this manual must be carried out by your
dealer or Authorised Service Centre.

7.2 PREPARING THE FUEL MIXTURE

This machine has a two-stroke engine which
requires a mixture of petrol and lubricating oil.

IMPORTANT Using petrol alone will damage
the engine and will void the warranty.

IMPORTANT Only use quality fuels and oils
to maintain high performance and guarantee
the duration of the mechanical parts over time.

7.2.1 Petrol characteristics

Only use unleaded petrol with an
octane rating of at least 90.

IMPORTANT Unleaded petrol tends to
create deposits in the container if stored for
more than 2 months. Always use fresh petrol!

7.2.2 Oil characteristics

Only use top quality synthetic oil that is
specifically for two-stroke engines.

Your dealer can provide you with oils which
have been specifically developed for this
type of engine, and which are capable of
guaranteeing a high level of protection.
The use of these oils makes it possible

to prepare a 2.5% mixture, consisting

of 1 part oil to 40 parts petrol.
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7.2.3 Preparation and storage
of the fuel mixture

To prepare the fuel mixture:

— Place about half the amount of
petrol in an approved container.

— Add all the oil.

— Add the rest of the petrol.

— Close the cap and shake well.

IMPORTANT The fuel mixture tends to age.
Do not prepare excessive amounts of the fuel
mixture to avoid the formation of deposits.

IMPORTANT Keep the petrol and
fuel mixture containers separate and
easily identifiable to avoid the mistake
of using one in place of the other.

IMPORTANT Periodically clean the petrol and
fuel mixture containers to remove any deposits.

7.3 REFUELLING

Before refuelling:

¢ Shake the fuel mixture container well.

¢ Place the machine in a flat stable
position with the fuel mixture tank
upwards (Fig. 12.G; Fig. 13.G).

NOTE The cap of the mixture tank (Fig. 12.G;
Fig. 13.G) displays the following symbol:

Fuel mixture tank
s

¢ Clean the fuel tank cap and the
surrounding area to prevent any dirt from
entering the tank during refuelling.

* Open the fuel tank cap carefully to allow the
pressure inside to decrease gradually.

e Use a funnel to refill and avoid
filling the tank to the brim.

7.4 CLEANING THE MACHINE
AND THE ENGINE

Always clean the machine after use.
¢ To reduce fire hazards:
— keep the machine and, in particular,
the engine free of grass, leaves,
or excessive grease;
— periodically clean the cylinder fins
with compressed air and clear the

silencer area to get rid of sawdust,
branches, leaves or other debris;
» To avoid overheating and damage to the
engine, always keep the cooling air vents
clean and free of sawdust and debris.

7.5 NUTS AND BOLTS

* Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the machine is in a safe working condition.

e Check regularly that the
handles are fixed firmly.

8. EXTRAORDINARY MAINTENANCE

8.1 ANGLE TRANSMISSION
LUBRICATION

Lubricate with lithium-based grease.

Remove the screw (Fig. 23.A) and put in the
grease, turning the shaft manually until grease
emerges, then replace the screw (Fig. 23.A).

8.2 FLEXIBLE DRIVE-SHAFT
: LUBRICATION

Lubricate with lithium-based grease.
1. Unhook the tube (12) from the engine side;
2. extract the flexible drive-shaft (Fig. X.X);
3. apply grease rotating the drive-
shaft manually until the grease is
distributed over the entire surface;
then reassemble (par. X.X).

8.3 CLEANING THE AIR FILTER

IMPORTANT Cleaning the air filter is
essential to guarantee the efficiency and
durability of the machine. Do not work with
a damaged filter or without a filter, as this
could permanently damage the engine.

It must be cleaned after every 15 working hours.

Clean the filter as follows:

1. Loosen the knob (Fig. 21.B),
remove the cover (Fig. 21.A) and
the filter element (Fig. 21.C).

2.a Typel -1l
— Wash the filter element (Fig. 21.C)
with soap and water. Do not use
petrol or other solvents.
— Leave the filter to dry in the open air.
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2.b Type lll
— Blow compressed air from the inside to
remove dust and debris (Fig. X.X).
3. Fitthe filter element (Fig. 21.C) and the
cover (Fig. 21.A), back on, tightening
the knob (Fig. 21.B) again.

8.4 SPARKPLUG

Periodically remove and clean the
spark plug using a metal brush (Fig.
22) to get rid of any deposits.

Check and reset the correct distance
between the electrodes (Fig. 22).

Replace the spark plug and fasten it
firmly using the supplied wrench.

The spark plug must be replaced with one

with the same characteristics whenever the
electrodes have burnt or the insulation has worn,
and in any case every 100 working hours.

8.5 CUTTING MEANS MAINTENANCE

When servicing the cutting means, bear in
mind that, even though the spark plug cable is
disconnected, the cutting means can still move.

Cutting means displaying the code
indicated on the Technical Data table
should be used on this machine.

Given product evolution, the cutting means
mentioned in the “Technical Data” table may
be replaced in time with others having similar
interchangeable and operating safety features.

A Do not touch the cutting means until
the spark plug cap has been removed and
the cutting means is completely stationary.

A Wear protective gloves.

8.5.1 Blade sharpening/balancing

A For safety reasons, sharpening
and balancing should be done by a
Specialised Centre with suitable skills
and equipment for the job; without
risking any damage to the blade which
would make it unsafe when used.

3-point blades can be used on both sides.
When one side of the points is worn, the blade
can be turned and the other side used.

When both sides of the points are

worn, have them sharpened.

A The saw blade is not reversible, thus
it must only be used from one side.

8.5.2 Blade replacement

A The blade must never be repaired,
but must be replaced as soon as
signs of breaking are noted or the
sharpening limit is exceeded.

For replacement procedures, see chapter 4.3.

8.5.3 Replacing the cutting line head

Follow the sequence indicated in (F
ig. 24 - Type |, Fig. 25 Type II).

8.6 SHARPENING THE LINE
CUTTING KNIFE

* Remove the line cutting knife (Fig.

25 A) from the guard (Fig. 25.B), by
loosening the screws (Fig. 25.C).

Remove the line cutting knife (Fig. 25.A) in
a vice and sharpen it using a flat file, being
careful to retain the original cutting angle.
Refit the line cutting knife (Fig.

25.A) on the guard (Fig. 25.B).

8.7 TUNING MINIMUM SPEED

A If the cutting means moves when the
engine is running idle, contact your dealer
to have the engine adjusted correctly.

8.8 CARBURETTOR
The carburettor is tuned by the manufacturer
to achieve maximum performance in all
situations, with a minimum emission of toxic gas
in compliance with the regulations in force.

In the event of poor performance, contact your
Dealer for a check of the carburation and engine.

9. STORING THE MACHINE

IMPORTANT The safety regulations to
follow for putting into storage are described
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in paragraph 2.4. Strictly comply with these
instructions to avoid serious risks or hazards.

If you are not going to use the machine

for a period of more than 2-3 months, we
recommend you do a few things before putting
it away. This will make it easier when you

want to use the machine again and will also
prevent permanent damage to the engine.
Before putting the machine away:

1. Empty the fuel tank in the open air with
the engine switched off and cold.

2. Start the engine and run it idle until it
comes to a halt, so that it uses up all
the fuel that is left in the carburettor.

3. Wait for the engine to cool.

4. Remove the spark plug cap
(Fig. 12.H; Fig. 13.H)

5. Clean the machine thoroughly.

6. Check the machine for any
damage. If necessary, contact the
authorised assistance centre.

7. Store the machine:

— inadry place

protected from inclement weather

— with the blade guard fitted correctly

— in a place where children cannot get to it

— making sure that keys or tools used

for maintenance are removed.

When you wish to start using the
machine again, prepare it as indicated
in chapter “6. Using the machine" .

10. HANDLING AND TRANSPORT

Whenever the machine is to be
handled or transported, you must:

— turn off the engine;

— disconnect the spark plug cap
(Fig. 12.H; Fig. 13.H);

— wear heavy work gloves;

— when the cutting means has
halted, fit the blade guard;

- only hold the machine using the
handgrips and position the cutting
means in the opposite direction to
that used during operations.

¢ When using a vehicle to

transport the machine:

- position it so that it can cause
no danger to persons;

- fastenit firmly in place to avoid
it from tipping over, which may
cause damage or fuel spillage.

11. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for correct
basic maintenance operations which can

be performed by the user. Any regulations
and maintenance operations not described
herein must be carried out by your Dealer

or Authorized Service Centre, which have

the necessary knowledge and equipment to
ensure that the work is carried out correctly,
maintaining the correct degree of safety and the
original operating conditions of the machine.
Any operations performed in unauthorized
centres or by unqualified persons will totally
invalidate the Warranty and all obligations
and responsibilities of the Manufacturer.

Only authorized service workshops can carry
out guaranteed repairs and maintenance.
The authorized service workshops

only use genuine spare parts. Genuine
spare parts and accessories have been
designed specifically for machines.
Non-genuine spare parts and accessories
are not approved. Using non-genuine spare
parts and accessories voids the warranty.
Itis advisable to send your machine

once a year to an authorized service
workshop for servicing, assistance

and safety device inspection.

12. WARRANTY COVERAGE

The warranty covers all material and

manufacturing defects. The user must

follow all the instructions provided in

the accompanying documentation.

The warranty does not cover damage caused by:

e Failure to familiarise oneself with the

documentation accompanying the machine.

Carelessness.

Incorrect or prohibited use or assembly.

Use of non-genuine spare parts.

Use of accessories not supplied or

approved by the manufacturer.

The warranty does not cover:

* Normal wear and tear of consumables,
such as cutting means, safety bolts.

* Normal wear and tear.

The purchaser is protected by his or her own
national legislation. The purchaser’s rights under
the national laws or his or her own country are
not in any way restricted by this warranty.
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13. MAINTENANCE TABLE

Task Frequency Paragraph
First time And then every

MACHINE

Check all fasteners - Before each use 7.9
Safety checks/check controls - Before each use 6.2
General cleaning and inspection - Cleaning the exhaust area 7.4
Lubricating angle transmission - 15 hours 8.1
Lubricating flexible drive-shaft 15 hours 8.2
ENGINE

General cleaning and inspection - Cleaning the exhaust area 7.4
Cleaning the air filter 15 hours / at end of 7.5

every season
Cleaning the spark plug - 15 hours / every season 7.7
Replace spark plug - 100 hours / every season 7.7
Checking/topping up fuel level - Before each use 7.3.
14. PROBLEM IDENTIFICATION
PROBLEM PROBABLE CAUSE REMEDY

1. The engine will not start
or will not keep running

Incorrect starting procedure.

Follow the instructions (see chapter 6.3)

Dirty spark plug or incorrect
distance between the electrodes

Check the spark plug (see par. 7.7).

Air filter clogged

Clean and/or replace the filter (see par. 7.5).

Carburation problems

Contact the authorised assistance centre.

2. The engine starts
but lacks power.

Air filter clogged

Clean and/or replace the filter (see par. 7.5).

Carburation problems

Contact the authorised assistance centre.

3. The engine runs
irregularly and lacks
power when revved

Dirty spark plug or incorrect
distance between the electrodes

Check the spark plug (see par. 7.7).

Carburation problems

Contact the authorised assistance centre.

4. The engine makes
too much smoke

Incorrect composition of
the fuel mixture

Prepare the fuel mixture according
to the instructions (see par. 7.2)

Carburation problems

Contact the authorised assistance centre.

5. If the engine floods

The starter grip has been driven
repeatedly with the starter inserted.

Remove the spark plug (Fig. 22) and
pull gently on the starter grip (Fig.
12.1, Fig. 13.1) to eliminate excess fuel,
then dry the electrodes of the spark
plug and refit it on the engine.

6. The cutting means must
not move when the
engine is running idle

Incorrect adjustment
of fuelling

Contact the authorised assistance centre.

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.
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PROBLEM PROBABLE CAUSE

REMEDY

7. The machine starts to Damaged or loose parts.
vibrate abnormally

Stop the machine and remove the
spark plug cap (Fig. 12.H; Fig. 13.H).
Inspect for damage.

Check for and tighten any loose parts.
Have all checks, repair work and
replacements carried out by a
specialized Centre only.

8. The machine has Damaged or loose parts.
struck a foreign body.

Stop the machine and remove the
spark plug cap (Fig. 12.H; Fig. 13.H).
Inspect for damage.

Check for and tighten any loose parts.
Have all checks, repair work and
replacements carried out by a
specialized Centre only.

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (struzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: GGP ltaly S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Decespugliatore/tagliaerba a motore portatile
manualmente, taglio erba

a) Tipo / Modello Base B 26 J, B 26 JA, B 26 JD, B 26 JDA, B 26 D, B 26 DA

¢) Anno di costruzione

d) Matricola

e) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
e MD: 2006/42/EC
f) Ente Certificatore: /
g) Esame CE del tipo: /

e OND: 2000/14/EC, ANNEX V

D. Lgs. 262/2002, ANNEX V (ltaly)
f) Ente Certificatore:
e EMCD: 2014/30/EU

4. Riferimento,al

i) di potenza sonora misurato 108  dB(A)

j) Livello di potenza sonora garantito 110  dB(A)

k) Ampiezza di taglio 43 cm

q) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: GGP ITALY S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

r) Castelfranco V.to, 10.04.2017 Vice Presidente Quality & Customer Service
Ing. Raimondo Hippoliti

Riconcls Ippotion

171516043_3



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

La Societa: GGP Italy S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Decespugliatore/tagliaerba a motore portatile
manualmente, taglio erba

a) Tipo/ Modello Base B 32,B 32D, B 32 DH
c) Anno di costruzione

d) Matricola

e) Motore a scoppio

E conforme alle specifiche delle direttive:

e MD: 2006/42/EC
f) Ente Certificatore: /
g) Esame CE del tipo: /

e OND: 2000/14/EC, ANNEX V
D. Lgs. 262/2002, ANNEX V (ltaly)
f) Ente Certificatore:

e EMCD: 2014/30/EU
Riferimento alle Norme armonP

q) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: GGP ITALY S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

112,6  dB(A)
114 dB(A)
43 cm

r) Castelfranco V.to, 25.07.2016 Vice Presidente R&D & Quality
Ing. Raimondo Hippoliti

Bicorte Iiptiton
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

La Societa: GGP ltaly S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Decespugliatore/tagliaerba a motore portatile
manualmente, taglio erba

a) Tipo/ Modello Base B 42,B 42 D, B 42 DH
c) Anno di costruzione

d) Matricola
e) Motore a scoppio

E conforme alle specifiche delle direttive:

e MD: 2006/42/EC
f) Ente Certificatore: /
g) Esame CE del tipo: /

e OND: 2000/14/EC, ANNEX V
D. Lgs. 262/2002, ANNEX V (ltaly)
f) Ente Certificatore:

e EMCD: 2014/30/EU
Riferimento alle Norme armonp

1146 dB(A)
115  dB(A)
45 cm
q) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: GGP ITALY S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

r) Castelfranco V.to, 25.07.2016 Vice Presidente R&D & Quality
Ing. Raimondo Hippoliti

P2 e
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

La Societa: GGP ltaly S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Decespugliatore/tagliaerba a motore portatile
manualmente, taglio erba

a) Tipo/ Modello Base B 52, B 52 D, B 52 DH
c) Anno di costruzione

d) Matricola
e) Motore a scoppio

E conforme alle specifiche delle direttive:

e MD: 2006/42/EC
f) Ente Certificatore: /
g) Esame CE del tipo: /

e OND: 2000/14/EC, ANNEX V
D. Lgs. 262/2002, ANNEX V (ltaly)
f) Ente Certificatore:

e EMCD: 2014/30/EU
Riferimento alle Norme rmonP

za sonora misurato 115 dB(A)
j) Li otenza sonora garantito 116 dB(A)
k) Ampiezza di taglio 45 cm
q) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: GGP ITALY S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

r) Castelfranco V.to, 25.07.2016 Vice Presidente R&D & Quality
Ing. Raimondo Hippoliti

Bicorcle Iipptiton

171516069_2



DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: GGP ltaly S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Decespugliatore/tagliaerba a motore portatile

a) Tipo / Modello Base B52F
c) Anno di costruzione

d) Matricola

e) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

e MD: 2006/42/EC
f) Ente Certificatore: /
g) Esame CE del tipo: /

e OND: 2000/14/EC, ANNEX V
D. Lgs. 262/2002, ANNEX V (ltaly)
f) Ente Certificatore:
e EMCD: 2014/30/EU
4.

| potenza sonora misurato
j) Livello di potenza sonora garantito
k) Ampiezza di taglio

q) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

r) Castelfranco V.to, 02.09.2016

manualmente, taglio erba

\©

109,8  dB(A)
112 dB(A)
45 cm

GGP ITALY S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

Vice Presidente R&D & Quality
Ing. Raimondo Hippoliti

171516093_0
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Type:

-s/n -Art.N c €

GGP ITALY spa
Via del Lavoro, 6
1-31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY

GLOBAL GARDEN PRODUCTS
© by GGP ITALY spa
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